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This manual should be read carefully before 
assembly and operation. It should be kept in 
a safe place. For further information or in the 
event of claims, please call the RIBOULEAU 
02126(0 factor\� <ou Zill find tKe telepKone 
number on the last page of this manual.
7Ke identification and \ear of manufacture of 
your planter are on the central gear box.

With the aim of continuously improving our products, 
we reserve the right to modify our equipment without 
notice. As a result, some elements may differ from 
those describeb in these instructions.

ORIGINAL INSTRUCTIONS

Le presenti istruzioni per l’uso devono essere lette 
attentamente prima del montaggio e dell’uso e 
devono essere conservate con cura. Per ulteriori 
informazioni, o in caso di reclamo, l’utente può 
rivolgersi allo stabilimento RIBOULEAU MONOSEM, 
il cui numero di telefono è riportato nell’ultima pagina.
/¶identifica]ione e l¶anno di faEErica]ione della 
seminatrice sono riportati sulla scatola delle distanze.

Per migliorare continuamente la produzione, ci riserviamo il 
diritto di modificare senza preavviso le nostre apparecchiature 
che per questo motivo potranno differire in alcuni dettagli da 
quanto descritto nelle presenti istruzioni per l’uso.

ISTRUZIONI PER L’USO ORIGINALI

Deze handleiding dient aandachtig te worden 
en zorgvuldig te worden bewaard. Voor verdere 
inlichtingen of om een eventuele klacht in te dienen, 
kunt altijd de fabriek RIBOULEAU MONOSEM 
opbellen. Het telefoonnummer vindt u op de laatste 
pagina.
'e identificatie en Ket faEricatieMaar van uZ 
zaaimachine bevinden zich op de afstandsdoos.

In verband met doorlopende productverbetering behouden 
wij ons het recht voor ons materieel zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen, daarom kunnen bepaalde details 
verschillen van de beschrijving in deze handleiding.

1aleĪ\ uZaĪnie pr]ec]\taü ninieMs]ą instruNcMĊ 
pr]ed montaĪem i uĪ\ciem ora] ]acKoZaü Mą Z 
bezpiecznym miejscu. W celu uzyskania dalszych 
informacMi luE Z pr]\padNu reNlamacMi, ]ad]ZoĔ 
do fabryki RIBOULEAU MONOSEM, numer 
telefonu ]naMduMe siĊ na ostatnieM stronie,
1umer ident\fiNac\Mn\ ora] roN produNcMi sieZniNa 
]naMduMe siĊ na sNr]\ni pr]eNáadnioZeM�

W trosce o ciągłe doskonalenie naszych produktów, 
zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji bez powiadomienia 
naszych urządzeń, które z tego powodu mogą w niektórych 
szczegółach różnić się od opisanych w tej instrukcji.

OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING INSTRUKCJA ORYGINALNA
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1. INTRODUCTION

MONOSEM CS30 controllers are devices designed to help the user to 
eliminate any approximation and uncertainty during sowing.
The controller is a console with a colour screen to be installed in the 
tractor cab. 
Photoelectric cells are installed on each seeder element and connected 
to the console by means of a wired harness.
The controller is supplied by the tractor’s battery (12 volts).
During operation, the console receive and controls permanently 
information from each cell. The user can hence be warned in real time in 
case of a soZinJ proElem on a roZ� insuႈcient Jrain ÀoZ �lacNs�, e[cess 
Jrain ÀoZ �douEles�, lacN of Jrains �empt\ Kopper�« $ sound alarm and 
a visual error messaJe provides instant NnoZledJe of tKe proElem and 
row concerned.

The MONOSEM CS30 controller features the following functions:
Control of the average grain population 
Control of the distance between grains

 &ontrol of fertili]er distriEution �for seeders fitted ZitK fertili]er 
cells)

Display of forward speed
      0anaJement of surfaces ZorNed

1. INTRODUZIONE

I controllori MONOSEM CS30 sono apparecchi progettati per aiutare 
l’utente a eliminare ogni approssimazione e incertezza durante la 
semina.
Il controllore si presenta a forma di una console con display a colori da 
installare nella cabina del trattore.
Le cellule fotoelettriche sono installate su ogni elemento della 
seminatrice e sono colleJate da un fascio di fili alla console�
Il controllore è alimentato dalla batteria (12 volt) del trattore.
In funzione, la console riceve e controlla non stop le informazioni 
provenienti da ogni cellula. Può quindi avvertire l’utente in tempo reale 
di un proElema di semina in una fila� portata dei semi insuႈciente 
(mancanza), portata di semi eccessiva (doppi), mancanza di semi 
(tramoggia vuota). Un allarme acustico e un messaggio visivo di errore 
consentono di prendere conoscen]a all¶istante del proElema e della fila 
interessata.

Il controllore MONOSEM CS30 ha le seguenti funzioni:
Controllo della popolazione media di semina
Controllo della distanza tra semi
Controllo della distribuzione di concime (per le seminatrici 

munite di cellula per il concime)
Visualizzazione della velocità di avanzamento

 *estione delle superfici lavorate

1. INLEIDING

MONOSEM CS30 regelaars zijn apparaten die zijn ontworpen om 
de JeEruiNer te Kelpen elNe vorm van EenaderinJ en on]eNerKeid te 
elimineren tijdens het zaaien.
De regelaar heeft de vorm van een bedieningspaneel met een 
NleurenscKerm dat moet Zorden Jewnstalleerd in de tractorcaEine� 
(r ]iMn foto�eleNtriscKe cellen Jewnstalleerd op elN element van 
de ]aaimacKine die via een NaEelEundel ]iMn verEonden met Ket 
bedieningspaneel.
De regelaar wordt gevoed door de (12 volt) accu van de tractor.
Het bedieningspaneel in bedrijf ontvangt en regelt voortdurend de 
informatie afNomstiJ van elNe cel� +et Nan de JeEruiNer in real�time 
waarschuwen bij een probleem met de zaaimachine op een rij: te 
laaJ ]aaddeEiet �teNort�, te KooJ ]aaddeEiet �duEEele ]aden�, te 
ZeiniJ ]aden �leJe EaN� en]� 'oor een Jeluidsalarm en een visuele 
foutmeldinJ Zordt men onmiddelliMN Jewnformeerd over Ket proEleem in 
de desEetreffende riM�

'e 02126(0 &6�� reJelaar EescKiNt over de volJende functies�
Regelen van de gemiddelde zaaidichtheid
Regelen van de afstand tussen de zaden
Regelen van de meststofverdeling (voor zaaimachines uitgerust 

met meststofcellen)
Weergave van de voortgangssnelheid

 %eKeer van de EeZerNte oppervlaNNen

1. WSTĘP

6teroZniNi 02126(0 &6�� to ur]ąd]enia ]aproMeNtoZane, aE\ pomyc 
uĪ\tNoZniNoZi Z\eliminoZaü Zs]elNie pr]\EliĪenia i niepeZnoĞci 
podczas siewu.
6teroZniN Z\stĊpuMe Z formie Nonsoli ] NoloroZ\m eNranem do 
]ainstaloZania Z NaEinie ciąJniNa� 
)otoNomyrNi są ]ainstaloZane na NaĪd\m elemencie sieZniNa i są 
podáąc]one ]a pomocą Zią]Ni do Nonsoli�
6teroZniN Mest ]asilan\ ]a pomocą aNumulatora ��� 9olt� ciąJniNa�
3odc]as prac\ Nonsola stale otr]\muMe informacMe pocKod]ące 
] NaĪdeM fotoNomyrNi� 0oĪe Z ten sposyE ostr]ec uĪ\tNoZniNa Z 
c]asie r]ec]\Zist\m o proElemie Z\stĊpuMąc\m Z dan\m r]Ċd]ie� 
nieZ\starc]aMąca Z\daMnoĞü ]iaren �EraN�, ]E\t duĪa Z\daMnoĞü ]iaren 
�podZyMne�, EraN ]iaren �]asoEniN pust\���� 6\Jnaá dĨZiĊNoZ\ ora] 
NomuniNat o EáĊd]ie nie]Záoc]nie poZiadamiaMą o proElemie Zra] ]e 
ZsNa]aniem r]Ċdu�

6teroZniN 02126(0 &6�� posiada nastĊpuMące funNcMe�
 .ontrola ĞrednieM populacMi ]iarna
 .ontrola odleJáoĞci miĊd]\ ]iarnami
 .ontrola ro]proZad]ania naZo]u �dla sieZniNyZ Z\posaĪon\cK 
w nawozy)
 :\ĞZietlanie prĊdNoĞci Ma]d\
 =ar]ąd]anie oEraEian\mi poZier]cKniami
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2. INSTALLATION

2.1 - Fastening the console

The console must be installed in the tractor cab, in a location ensuring 
it is visiEle and accessiEle� 7o do tKis, se tKe EracNet supplied ZitK tKe 
console >$@ �fiJ� ��� &lip tKe plate >%@ �fiJ� �� to tKe EacN of tKe console� 

2.2 - Console cables

a) Power supply cable B

The MONOSEM CS30 sowing controller runs only with a 12 Volt power 
supply. The console’s power supply cable is composed of two wires. If 
\ou do not use tKe ��pin connector supplied, cKecN tKat tKe EroZn Zire 
with a fuse holder [C] (Fig. 2) is wired to the (+) terminal, the blue wire to 
the battery’s (-) terminal on the battery.
:Ken usinJ tZo series�connected �� 9olt Eatteries, cKecN tKat tKe Elue 
wire is wired to the terminal connected to the tractor chassis (- terminal) 
and the brown wire to the + terminal on the same battery.

7Ke electric circuit is protected E\ a fuse in its fuse Kolder >&@ �fiJ� � 	 ���

2. INSTALLAZIONE

2.1 - Fissaggio della console

Installare la console nella cabina del trattore in un punto in cui sia 
facilmente visiEile e accessiEile� $ tal fine, utili]]are il supporto >$@ �fiJ� 
�� in dota]ione con la console� /a piastra >%@ �fiJ� �� q da aJJanciare 
dietro la console. 

2.2 - Cavi della console

a) Cavo di alimentazione

Il controllore di semina MONOSEM CS30 funziona soltanto con 12 Volt. 
,l cavo di alimenta]ione della console q composto da due fili� 6e non 
si utili]]a la presa a � morsetti di oriJine, accertarsi cKe il filo marrone 
munito di un portafusibili [C] (Fig. 2) sia cablato sul morsetto (+) della 
Eatteria e il filo Elu sul morsetto ��� della Eatteria�
6e si Kanno due Eatterie da �� 9olt in serie, accertarsi cKe il filo Elu 
sia sul morsetto colleJato al telaio del trattore �morsetto �� e cKe il filo 
marrone si trovi sul morsetto + della stessa batteria.

8n fusiEile nel portafusiEile >&@ �fiJ� � 	 �� proteJJe il circuito elettrico�

2. INSTALLATIE

2.1 - Bevestiging van het bedieningspaneel

,nstalleer Ket EedieninJspaneel in de tractorcaEine Zaar Ket JemaNNeliMN 
]icKtEaar en toeJanNeliMN is� *eEruiN Kiervoor EeuJel >$@ �afE� ��, die 
EiM Ket EedieninJspaneel Zordt meeJeleverd� 3laat >%@ �fiJ� �� Zordt 
vastJeNlemd op de acKterNant van Ket EedieninJspaneel� 

2.2 - Kabels van het bedieningspaneel

a) Voedingskabel

'e ]aaimacKinereJelaar van de 02126(0 &6�� ZerNt uitsluitend 
op �� volt� 'e voedinJsNaEel van Ket EedieninJspaneel Eestaat uit 
tZee NaEels� $ls u de oriJinele ��poliJe steNNer niet JeEruiNt, ]orJ dan 
dat de Eruine NaEel is voor]ien van een ]eNerinJKouder >&@ �afE� �� is 
aanJesloten op de ��� pool van de accu, de ElauZe NaEel op de �í� pool�
$ls u tZee �� 9olt accu¶s in serie KeEt JescKaNeld, moet u ervoor ]orJen 
dat de ElauZe NaEel is aanJesloten op de Nlem van Ket tractorcKassis 
�í pool� en de Eruine NaEel op de � pool van de]elfde accu�

(en ]eNerinJ in de ]eNerinJKouder >&@ �afE� � en �� EeveiliJt Ket 
eleNtriscKe circuit�

2. INSTALACJA

2.1 - Montaż konsoli

=amontoZaü NonsolĊ Z NaEinie ciąJniNa Z mieMscu, Jd]ie EĊd]ie áatZo 
Zidoc]na i dostĊpna� : t\m celu naleĪ\ uĪ\ü ZsporniNa >$@ �r\s��� 
dostarc]oneJo Zra] ] Nonsolą� =acisnąü pá\tNĊ >%@ �r\s��� ] t\áu Nonsoli� 

2.2 - Kable konsoli

a) Kabel zasilający

6teroZniN sieZniNa 02126(0 &6�� pracuMe Med\nie pr]\ napiĊciu 
�� 9olt� .aEel ]asilaMąc\ Nonsoli sNáada siĊ ] dZycK pr]eZodyZ� -eĪeli 
nie uĪ\Zas] or\JinalneM ��pinoZeM Zt\c]Ni, upeZniM siĊ, Īe Erą]oZ\ 
pr]eZyd ] ucKZ\tem Ee]piec]niNa >&@ �r\s� �� Mest podáąc]on\ do 
]acisNu ��� aNumulatora, nieEiesNi pr]eZyd Mest podáąc]on\ do ]acisNu 
�í� aNumulatora�
-eĪeli mas] dZa aNumulator\ �� 9 Z serii, upeZniM siĊ, Īe nieEiesNi 
pr]eZyd ]naMduMe siĊ na ]acisNu podáąc]on\m do podZo]ia ciąJniNa 
�]acisN í�, a Erą]oZ\ pr]eZyd Mest umies]c]on\ na ]acisNu � teJo 
sameJo aNumulatora�

%e]piec]niN Z ucKZ\cie Ee]piec]niNa >&@ �r\s� � i �� cKroni oEZyd 
eleNtr\c]n\�
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b) Cell harness connection cable

5oute tKe console caEle ZitK its ���pin connector >%@ �fiJ���to tKe EacN 
of the tractor, near the lifting, by running it along the tractor on the side 
opposite tKe alternator and tKe sparN pluJs�
Check that the lifting can be controlled without damaging the cable.
Connect the 37-pin connector of the console cable to the 37-pin 
connector of the seeder, to which the photoelectric cells of each row are 
connected. The connection must be made at the centre of the seeder. 
Fasten the excess wires and harness securely, ensuring they are not 
damaged during the seeder’s operation.

c) Connection cable to the speed harness

Route the console’s speed harness cable with its 4-pin connector [A] 
�fiJ��� to tKe EacN of tKe tractor, near tKe liftinJ E\ runninJ it alonJ tKe 
tractor on tKe side opposite tKe alternator and tKe sparN pluJs�
&KecN tKat tKe liftinJ can operate ZitKout damaJinJ tKe caEle�
Connect the 4-pin connector of the console cable to the 4-pin connector 
of the harness the forward sensor is connected to. Excess harnesses 
and wires must be fastened securely, ensuring they are not damaged 
during seeder operation.
Optionally, the forward sensor can be replaced by a radar. The 
measurement is more accurate although the operating principle remains 
identical.

b) Cavo di allacciamento al fascio cellula

3ortare il cavo della console e la sua presa a �� pin >%@ �fiJ��� dietro il 
trattore, vicino al sollevamento, facendolo scorrere lungo il trattore dal 
lato opposto all’alternatore e alle candele.
Accertarsi che sia possibile manovrare il sollevamento senza 
danneggiare il cavo.
Collegare la presa a 37 pin del cavo della console alla presa a 37 pin del 
fascio della seminatrice a cui sono collegate le cellule fotoelettriche di 
oJni fila� ,l raccordo deve essere fatto al centro della seminatrice� , fasci 
e i fili in eccesso devono essere leJati solidamente, in modo cKe non 
vengano danneggiati durante il lavoro della seminatrice. 

c) Cavo di allacciamento al fascio velocità

Portare il cavo del fascio velocità della console con la sua presa a 4 pin 
>$@ �fiJ��� dietro il trattore, vicino al sollevamento, facendolo scorrere 
lungo il trattore dal lato opposto all’alternatore e alle candele.
Accertarsi che sia possibile manovrare il sollevamento senza 
danneggiare il cavo.
Allacciare la presa a 4 pin del cavo della console alla presa 4 pin del 
fascio a cui q colleJato il sensore di avan]amento� , fasci e i fili in 
eccesso devono essere legati solidamente, in modo che non vengano 
danneggiati durante il lavoro della seminatrice.
In opzione, è possibile sostituire il sensore di avanzamento con un radar. 
La misura è più precisa ma il principio di funzionamento resta identico.

b) Verbindingskabel op de kabelbundel van de cel

%renJ de NaEel van Ket EedieninJspaneel met ]iMn ���poliJe connector 
>%@ �afE� �� naar de acKterNant van de tractor, EiM de KefinricKtinJ, door 
Kem lanJs de Kele tractor te laten lopen aan de Nant teJenover Ket 
dynamo en de bougies. 
Controleer of de hefinrichting kan worden bediend zonder de kabel 
te beschadigen.
6luit de ���poliJe connector van de EedieninJspaneelNaEel aan op de 
���poliJe connector van de NaEelEundel van de ]aaimacKine, Zaarop de 
foto�eleNtriscKe cellen van elNe riM ]iMn aanJesloten� 'e NaEels Zorden 
in het midden van de zaaimachine aangesloten. De resterende bundels 
en NaEels moeten steviJ Zorden vastJeEonden, ]odat ]e niet Nunnen 
Zorden EescKadiJd EiM Ket ZerNen met de ]aaimacKine�

c) Verbindingskabel op de snelheidsbundel

%renJ de NaEel van de snelKeidsEundel met ]iMn ��poliJe connector >$@ 
�afE� �� naar de acKterNant van de tractor, EiM de KefinricKtinJ, door Kem 
lanJs de Kele tractor te laten lopen aan de Nant teJenover Ket d\namo 
en de bougies. 
&ontroleer of de KefinricKtinJ Nan Zorden Eediend ]onder de NaEel te 
beschadigen.
6luit de ��poliJe connector van de EedieninJspaneelNaEel aan op de 
��poliJe connector van de NaEelEundel, Zaarop de voortJanJssensor 
is aanJesloten� 'e resterende Eundels en NaEels moeten steviJ Zorden 
vastJeEonden, ]odat ]e niet Nunnen Zorden EescKadiJd EiM Ket ZerNen 
met de zaaimachine.
2ptioneel Nan de voortJanJssensor Zorden vervanJen door een radar� 
+et meten is nauZNeuriJer, maar Ket ZerNinJsprincipe EliMft Ket]elfde�

b) Kabel podłączający do wiązki fotokomórki

3r]\áyĪ NaEel Nonsoli Zra] ] ���pinoZą Zt\c]Ną >%@ �r\s��� ] t\áu 
ciąJniNa, Z poEliĪu podnoĞniNa pr]eciąJaMąc Jo Z]dáuĪ ciąJniNa po 
pr]eciZneM stronie alternatora i ĞZiec\ ]apáonoZeM�
Upewnij się, czy można manewrować podnośnikiem nie 
uszkadzając kabla.
3odáąc] ���pinoZe ]áąc]e NaEla Nonsoli do ���pinoZeJo ]áąc]a 
sieZniNa, do NtyreJo podáąc]one są fotoNomyrNi NaĪdeJo r]Ċdu� 
3oáąc]enie naleĪ\ Z\Nonaü poĞrodNu sieZniNa� 1admiar Zią]eN i 
pr]eZodyZ naleĪ\ solidnie pr]\mocoZaü, aE\ nie ]ostaá\ us]Nod]one 
podc]as prac\ sieZniNa�

b) Kabel podłączający do wiązki prędkości

'oproZadĨ NaEel Zią]Ni prĊdNoĞci Zra] ] ��pinoZą Zt\c]Ną >$@ �r\s��� 
] t\áu ciąJniNa, Z poEliĪu podnoĞniNa pr]eciąJaMąc Jo Z]dáuĪ ciąJniNa 
po pr]eciZneM stronie alternatora i ĞZiec\ ]apáonoZeM�
8peZniM siĊ, c]\ moĪna maneZroZaü podnoĞniNiem nie us]Nad]aMąc 
NaEla�
3odáąc] ��pinoZe ]áąc]e NaEla Nonsoli do ��pinoZeJo ]áąc]a Zią]Ni, do 
NtyreJo podáąc]on\ Mest c]uMniN posuZu� 1admiar Zią]eN i pr]eZodyZ 
naleĪ\ solidnie pr]\mocoZaü, aE\ nie ]ostaá\ us]Nod]one podc]as 
prac\ sieZniNa�
2pcMonalnie moĪna ]astąpiü c]uMniN posuZu radarem� 3omiar Mest 
Eard]ieM prec\]\Mn\, ale ]asada d]iaáania po]ostaMe taNa sama�
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2.3 - Seeder harness

Run the wires in such a way that they are not damaged during operation.
Therefore, wiring is performed as shown in the illustration. The moulded 
connection [C] must be fastened at the centre of the seeder, and each 
individual wire of the harness connected to the photoelectric cells. 
Fasten the excess wires and harness securely, ensuring they are not 
damaged during the seeder’s operation.

2.3 - Fascio seminatrice

)are passare i fili in modo tale cKe non venJano danneJJiati durante il 
lavoro.
,l caElaJJio si effettua quindi secondo l¶illustra]ione� /¶allacciamento 
stampato >&@ deve essere fissato al centro della seminatrice e oJni filo 
individuale del fascio deve essere collegato alle cellule fotoelettriche. I 
fili in eccesso e il fascio devono essere leJati solidamente, in modo tale 
che non vengano danneggiati durante il lavoro della semina.

2.3 - Zaaimachinebundel

/et op dat u de NaEels ]odaniJ doorKaalt dat ]e niet Nunnen Zorden 
EescKadiJd EiM Ket ZerNen�
6luit de NaEels aan ]oals Jetoond op de afEeeldinJ� 'e JeJoten 
connector [C] moet in het midden van de zaaimachine worden bevestigd 
en elNe NaEel van de Eundel moet Zorden aanJesloten op de foto�
eleNtriscKe cellen� 'e resterende Eundels en NaEels moeten steviJ 
Zorden vastJeEonden, ]odat ]e niet Nunnen Zorden EescKadiJd EiM Ket 
ZerNen met de ]aaimacKine�

2.3 - Wiązka siewnika

3r]eZod\ naleĪ\ poproZad]iü taN, aE\ nie do]naá\ Īadn\cK us]Nod]eĔ 
podczas pracy.
2NaEloZanie odE\Za siĊ ]Jodnie ] r\sunNiem� )ormoZane poáąc]enie 
>&@ musi E\ü ]amocoZane poĞrodNu sieZniNa, a NaĪd\ poMed\nc]\ 
pr]eZyd Zią]Ni poáąc]on\ ] NomyrNami fotoeleNtr\c]n\mi� 1admiar 
Zią]eN i pr]eZodyZ naleĪ\ solidnie pr]\mocoZaü, aE\ nie ]ostaá\ 
us]Nod]one podc]as prac\ sieZniNa�
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2.4 - Mounting of the cell on the sower element

a) Mounting on the MECA V4 seeder 

The photoelectric cell must be secured in the base using two 4x10 rivets, 
Koused in tKe tZo Koles marNed $ as sKoZn EeloZ� 

WARNING : be careful to arrange the wire so it is not pinched when 
the base is mounted on the feed unit.

Next mount the base on the MECA V4 sower element

The sensor cable must be fitted on the unit, when the shoe is 
completely open, to be sure that the cable as no stress.

2.4 - Montaggio della cellula sull’elemento seminatore

a) Montaggio su seminatrice MECA V4

/a cellula fotoelettrica deve essere fissata nel vomere tramite i � rivetti 
4 x 10, situati nei 2 fori [A] come presentato qui sotto. La fascetta [B] 
consente di fissare il filo al vomere� 

ATTENZIONE: prestare attenzione a disporre il filo in modo tale che 
non resti incastrato durante il montaggio del vomere sulla scatola 
di distribuzione.

Montare quindi il vomere sull’elemento seminatore MECA V4.

Il fissaggio del cavo della cellula sull’elemento deve essere 
effettuato con il vomere interamente aperto affinché il cavo non 
riceva nessuna sollecitazione.

2.4 - De cel op het zaaielement monteren

a) Montage op MECA V4 zaaimachine

'e foto eleNtriscKe cel moet in de Nouter Zorden EevestiJd met EeKulp 
van 2 popnagels van 4 x 10, in de 2 gaten [A] zoals hieronder wordt 
Jetoond� 'e NaEel Zordt op de Nouter EevestiJd met EeKulp van de 
NlemEand >%@� 

LET OP: zorg dat de kabel zodanig is geïnstalleerd dat hij niet 
vastgekneld raakt bij het monteren van de kouter op de verdeelunit.

0onteer vervolJens de Nouter op Ket ]aaielement 0(&$ 9�

De kabel van de cel moet op het element worden bevestigd met 
volledige geopende kouter, zodat de kabel geen druk ondervindt.

2.4 - Montaż fotokomórki na elemencie siewnika

a) Montaż na siewniku MECA V4

)otoNomyrNa musi E\ü pr]\mocoZana do redlic\ ]a pomocą � nityZ � [ 
��, umies]c]on\cK Z � otZoracK >$@, MaN poNa]ano poniĪeM� 2EeMma >%@ 
sáuĪ\ do mocoZania pr]eZodu do redlic\� 

UWAGA: upewnij się, że przewód jest ułożony tak, aby nie został 
przygnieciony podczas montażu redlicy na skrzynce rozdzielczej.

1astĊpnie ]amontuM redlicĊ na elemencie sieZn\m 0(&$ 9�

Kabel czujnika należy montować na urządzeniu, gdy klapa jest 
całkowicie otwarta, aby upewnić się, że kabel nie jest naprężony.
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b) Assembly of TT2 chute assembly on NG Plus seeder

Ź 3arts to disassemEle to facilitate tKe assemEl\ of tKe 77� cKute�

1  - The PRO wheel alone
2  - The housing of the box
3  - The selector and the disc
4  - Side protection cover    
5  - The Microsem chute  
6  � 7Ke fi[ation a[is of tKe cKute    
7  - The rear light protection plate   
8  - The front light protection plate

Ź 77� cKute assemEl\ procedure�
� 'o tKe operation ZitK tKe seeder raised and propped up to ZorN safel\�

Step 1: Start by passing the chute wire between the two discs, then 
thread the chute.
Step 2: Tilt the chute slightly and move the chute forward, passing under 
the screw to the element body. With the other hand pull the spring to 
have more passage for the chute at the level of the draw bar.
Step 3: Reassemble the chute by leaning on the body of the element.
Step 4: Touch the box to tilt the chute forward to be able to position the 
fi[inJ KooN�
Step 5: /oZer tKe cKute to accommodate tKe fi[inJ KooN�
Step 6: 7Ke KooN is in place, reset tKe fi[inJ pin of tKe cKute�

&KecN tKat tKe removaEle tip is properl\ KooNed and reposition tKe 
spring on the tube.

b) Montaż komórki TT2 na siewniku NG Plus

Ź&]ĊĞci pr]e]nac]one do demontaĪu Z celu uáatZienia montaĪu 
NomyrNi ]suZni 77��

1  - :\áąc]nie Noáo 352
2  - 3oNr\Za oEudoZ\ 
3  - 6eleNtor i tarc]a 
4  - 2sáona Eoc]na    
5  - Rura spadowa Microsem  
6  - 6Zor]eĔ mocuMąc\ ]suZniĊ    
7  - 2sáona t\lneJo ĞZiatáa   
8  - 2sáona pr]ednieJo ĞZiatáa

Ź3rocedura montaĪu NomyrNi ]suZni 77� �
� 1aleĪ\ urucKamiaü sieZniN Z po]\cMi uniesioneM i ] uĪ\ciem podparcia 
Z celu ]acKoZania Ee]piec]eĔstZa prac\�

Etap 1: 5o]poc]ąü od ZproZad]enia pr]eZodu ]suZni pomiĊd]\ dZie 
tarc]e, a nastĊpnie pr]\tZierd]iü pr]eZyd do ]suZni�
Etap 2: /eNNo pr]ecK\liü ]suZniĊ i Zsunąü Mą do pr]odu pod ĞruEą aĪ 
do Norpusu elementu� 
'ruJą rĊNą pociąJnąü sprĊĪ\nĊ, aE\ u]\sNaü ZiĊceM mieMsca na ]suZniĊ 
Z Nlapie Z\suZaneM�
Etap 3: =montoZaü ]suZniĊ ponoZnie, podtr]\muMąc Norpus elementu�
Etap 4: 'otNnąü oEudoZ\ i odcK\liü ]suZniĊ do pr]odu, aE\ ustaZiü 
KaN mocuMąc\�
Etap 5: 2puĞciü ]suZniĊ, aE\ pomieĞciü KaN mocuMąc\�
Etap 6: 3o ]aáoĪeniu KaNa naleĪ\ ]aáoĪ\ü sZor]eĔ mocuMąc\ ]suZniĊ� 

6praZd]iü, c]\ ]deMmoZana NoĔcyZNa Mest praZidáoZo 
]amocoZana i ponoZnie umieĞciü sprĊĪ\nĊ na rur]e�

b) Montaggio della cellula TT2 sulla seminatrice NG Plus

Ź3e]]i da smontare per facilitare il montaJJio della cellula canaletta 77��
1  - La ruota PRO sola
2  - Il coperchio del contenitore
3  - Il selezionatore e il disco 
4  - Nascondiglio di protezione laterale   
5  - Il tubo di discesa Microsem  
6  - /¶asse di fissaJJio della canaletta   
7  - La lamiera di protezione luce posteriore   
8  - La lamiera di protezione luce anteriore

Ź3rocedura di montaJJio della cellula canaletta 77��
- Fare l’operazione seminatrice e sostenere per lavorare in piena 
sicurezza.

Tappa 1: &ominciare a passare il filo della canaletta tra i due discKi poi 
infilare la canaletta�
Tappa 2: Inclinare la canaletta leggermente e spostare la canaletta in 
avanti passando sotto la vite fino al corpo dell¶elemento� 
Con l’altra mano tirare la molla per aver più passaggio per la canaletta 
a livello della cerniera
Tappa 3: Rimontare la canaletta appoggiandosi sul corpo dell’elemento.
Tappa 4: Toccare il contenitore e inclinare la canaletta in avanti per 
posi]ionare il Jancio di fissaJJio�
Tappa 5: )ar scendere la canaletta per mettere il Jancio di fissaJJio�
Tappa 6: ,l Jancio q posi]ionato, rimettere l¶asse di fissaJJio della 
canaletta.

9erificare il Euon aJJancio della punta smontaEile e riposi]ionare 
la molla sul tubo.

b) Monteren van de cel TT2 op zaaier NG Plus

Ź7e demonteren onderdelen voor Ket vereenvoudiJen van Ket 
monteren van de gootcel TT2:

1  - +et Ziel 352 enNelvoudiJ
2  - +et deNsel van de EeKui]inJ 
3  - De selector van de schijf 
4  - Scherm van de laterale bescherming   
5  - 'e aÀoopEuis 0icrosem  
6  - De bevestigingsas van de goot    
7  - De beschermplaat verlichting achter   
8  - De beschermplaat verlichting voor

Ź0ontaJeprocedure van de Jootcel 77��
� 9oer de EeZerNinJen uit met een Jetilde ]aaier om in alle veiliJKeid 
te ZerNen�

Stap 1: Begin met het doorvoeren van de gootdraad tussen de twee 
schijven, bedraad daarna de goot.
Stap 2: Laat de goot lichtjes hellen en verplaats de goot naar voor onder 
de vijs tot aan het lichaam van het element. 
0et de andere Kand treNt u aan de veer voor meer ruimte voor de Joot 
ter KooJte van de treNstaaf�
Stap 3: 0onteer de Joot opnieuZ door te druNNen op Ket licKaam van 
het element.
Stap 4: 'ruN even op de EeKui]inJ en Kel de Joot naar voren om de 
EevestiJinJsKaaN aan te Nunnen ErenJen�
Stap 5: /aat de Joot ]aNNen om de EevestiJinJsKaaN te plaatsen�
Stap 6: 0et de Jeplaatste KaaN Nunt u de EevestiJinJsas van de Joot 
terugplaatsen.

&ontroleer de Joede veranNerinJ van de demonteerEare tip en 
plaats de veer terug op de buis.
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Ź ,nstallation of tKe liJKt protection Nit�

Mounting of the rear panel (Fig. 1):
- A clip onto the Ø13mm tube.

Mounting of the front panel (Fig. 2):
- Fastening on the outside of the case by two screws.

)ittinJ tKe side panel ZitK protective Àap �)iJ� ���
- Fastening on the outside of the cover by two screws.

Ź,nstalacMa ]estaZu ocKron\ pr]ed nadmiern\m oĞZietleniem�

0ontaĪ pá\t\ t\lneM �5\s� ���
- Do zamocowania na rurze Ø13 mm.

0ontaĪ pá\t\ pr]ednieM �5\s� ���
� 0ocoZanie oEudoZ\ ]a pomocą dZycK ZNrĊtyZ na ]eZnątr]�

0ontaĪ pá\t\ Eoc]neM ] Nlapą ocKronną �5\s� �� �
� 0ocoZanie poNr\Z\ ]a pomocą dZycK ZNrĊtyZ na ]eZnątr]�

Ź3osa del Nit di prote]ione contro la luce�

Montaggio della lamiera posteriore (Fig.1):
- A incastro sul tubo Ø13mm.

Montaggio della lamiera anteriore (Fig.2):
- Fissaggio all’esterno del contenitore tramite due viti.

Montaggio della lamiera laterale con la guarnizione di protezione (Fig.3):
- Fissazione all’esterno del coperchio tramite due viti.

Ź3laatsen van de EescKerminJsNit teJen licKt�

Monteren van de achterplaat (Fig. 1):
� 2p de Euis te NliNNen ��� mm�

Monteren van de voorplaat (Fig. 2):
- Bevestigen van de buitenzijde van de behuizing met twee vijzen.

Monteren van de laterale plaat met de beschermingsslab (Fig. 3):
� %evestiJen van de Euiten]iMde van Ket deNsel met tZee viM]en�
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d) Mounting on a NC seeder

- Lower base A (Fig. 1).
- Remove the unit’s cover and the feed mechanism.
- Mount cell B using the two screws provided, as shown below.
- Remount the feed mechanism, the unit’s cover and the base.

e) Mountimg on a MS seeder

The cell is mounted in the base in the factory (Fig. 2).
The base equipped with a cell is mounted in place of the standard base.

WARNING: whatever the seeder model, make sure that the wires 
are arranged so that they are not pinched during mounting or use. 
The wires may be secured in the necessary places using clamps.

d) Montaggio su seminatrice NC

- Abbassare il vomere A (Fig. 1).
- Togliere il coperchio della scatola e la distribuzione.
- Montare la cellula B tramite due viti fornite come presentato qui di 
seguito.
- Rimontare la distribuzione, il coperchio della scatola e il vomere.

e) Montaggio su seminatrice MS

La cellula è montata nel vomere (Fig. 2) in stabilimento.
Il vomere munito di una cellula si monta al posto del vomere standard.

ATTENZIONE: qualunque sia il modello di seminatrice, disporre 
i fili in modo tale che non siano bloccati durante il montaggio o 
l’utilizzo. Le fascette consentono di fissare i fili nei punti necessari.

d) Montage op NC zaaimachine

� /aat de Nouter $ ]aNNen �afE� ���
� +aal Ket deNsel van de EeKui]inJ en verZiMder de verdeelunit�
- Monteer de cel B met behulp van de twee meegeleverde bouten zoals 
hieronder wordt afgebeeld.
� 'e verdeelunit teruJplaatsen met Ket deNsel van de EeKui]inJ en de 
Nouter�

e) Montage op MS zaaimachine

'e cel is in de faErieN in de Nouter Jemonteerd �afE� ���
(en Nouter die is voor]ien van een cel Zordt in de plaats van de 
standaard Nouter Jemonteerd�

LET OP: ongeacht het zaaimachinemodel moet ervoor worden 
gezorgd dat de kabels zodanig worden geïnstalleerd dat ze 
niet vastgekneld raken bij het monteren of gebruiken. Met de 
klembanden worden de kabels op de nodige plaatsen bevestigd.

d) Montaż na siewniku NC

� 2puĞciü redlicĊ $ �r\s� ���
� =deMmiM poNr\ZĊ ur]ąd]enia ora] mecKani]m podaMąc\�
� =amontuM fotoNomyrNĊ % ]a pomocą dZycK ĞruE MaN poNa]ano poniĪeM�
� 3onoZnie ]amontuM mecKani]m podaMąc\, poNr\ZĊ ur]ąd]enia ora] 
redlicĊ�

e) Montaż na siewniku MS

)otoNomyrNa Mest faEr\c]nie ]amontoZana na redlic\ �r\s� ���
5edlica Z\posaĪona Z fotoNomyrNĊ Mest montoZana ]amiast 
standardowej redlicy.

UWAGA: Niezależnie od modelu siewnika, rozmieść przewody tak, 
aby nie zostały zgniecione podczas instalacji lub użytkowania. 
Pierścienie umożliwiają umocowanie przewodów w niezbędnych 
miejscach.



20

OU

* OPTION

1

2

3

4

5

6

Fig.2Fig.1

Fig.3



21

2.5 - CR30 Premium (Option)

a) Mounting of the row cutting box

0ount tKe cuttinJ Eo[ ZitK tKe fi[inJ EracNets supplied, see diaJram 
�fiJ� ���

b) Descriptive diagram of the components (fig. 3)

① - Cutting management box (CR30) up to 12rgs.
② - Connecting cable (P1).
③ - Cutting management module CR30.
④ - Cutting harness up to 12 rows CR30.
⑤ - Power cable for the cutting management unit.
⑥ - Extension towards row cutting.

2.5 - CR30 Premium (Opcja)

a) Montaż obudowy elementu tnącego rzędu

=amontoZaü oEudoZĊ elementyZ tnąc\cK ]a pomocą dostarc]on\cK 
ZsporniNyZ montaĪoZ\cK, patr] scKemat �r\s� ��� 

b) Schemat opisu elementów składowych (rys. 3)

① - 2EudoZa steruMąca elementem tnąc\m �&5��� do �� r]ĊdyZ�
② - 3r]eZyd poáąc]enioZ\ �3���
③ - 0oduá ]ar]ąd]ania elementem tnąc\m &5���
④ - %elNa elementu tnąceJo do �� r]ĊdyZ &5���
⑤ - .aEel ]asilaMąc\ do JáoZic\ tnąceM�
⑥ - .aEel pr]edáuĪaMąc\ do elementu tnąceJo r]ĊdyZ�

 2.5 - CR30 Premium (Opzione)

a) Montaggio del contenitore di arresto dei ranghi

0ontare il contenitore di arresto con il supporto del fissaJJio fornito, vedi 
scKema �fiJ� ��� 

b) Schema descrittivo dei componenti (fig. 3)

① � &ontenitore di Jestione di arresto �&5��� fino a �� ranJKi
② - Cavo di raccordo (P1).
③ - Modulo di gestione di arresto CR30.
④ � &aElaJJio arresto fino a �� ranJKi &5���
⑤ - Cavo d’alimentazione contenitore gestione arresto.
⑥ - Prolunga verso arresto dei ranghi.

2.5 - CR30 Premium (Optie)

a) Monteren van de onderbrekingsbox van rijen

0onteren van de onderEreNinJsEo[ met de meeJeleverde 
EevestiJinJssteunen, ]ie scKema �fiJ� ��� 

b) Beschrijvend schema van de componenten (fig. 3)

① � %edieninJsEo[ onderEreNinJ �&5��� tot �� riMen�
② � 9erEindinJsNaEel �3���
③ � %eKeersmodule onderEreNinJ &5���
④ � 2nderEreNinJsEundel tot �� riMen &5���
⑤ � 9oedinJsNaEel EeKeersEo[ onderEreNinJ�
⑥ � 9erlenJinJ naar de onderEreNinJ van de riMen�
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3. DESCRIPTION AND USE OF THE CONSOLE

Description:
① Colour screen.
② ³'oZn arroZ´ Ne\�
③ Key muting an alarm.
④ ³5iJKt arroZ ³ Ne\�
⑤ 3oZer on Ne\�
⑥ ³8p arroZ´ Ne\�
⑦ © /eft arroZ ª Ne\
⑧ Product label.
⑨ Ergonomic grip.
⑩ Console holder area.

3.1 - Browsing

- Select.
- Validate.
- Activate the console (long press).
- Deactivate the console (long press).

- Move to the left, right, up and down. 
 � 0odif\ tKe value of a field selected EeforeKand�

- Access the setting menu (long press on up arrow)
 � 5eturn to tKe ZorN menu �lonJ press on doZn arroZ�

 � $cNnoZledJe an alarm messaJe 
- Mute the alarm.

3. DESCRIZIONE E USO DELLA CONSOLE

Descrizione:
① Display a colori
② Tasto «freccia giù».
③ Tasto che consente di staccare il suono di un allarme.
④ Tasto «freccia destra».
⑤ Tasto di messa in tensione.
⑥ Tasto «freccia su».
⑦ Tasto «freccia sinistra»
⑧ Etichetta del prodotto.
⑨ Maniglia ergonomica.
⑩ Ubicazione del supporto per la console.

3.1 - NAVIGAZIONE

- Selezionare.
- Convalidare.
- Accendere la console (pressione lunga).
- Spegnere la console (pressione lunga).

- Spostarsi da sinistra a destra e dall’alto in basso. 
 � 0odificare il valore di un campo previamente sele]ionato�

- Accedere al menu impostazioni (pressione lunga sulla freccia su)
- Tornare al menu lavoro (pressione lunga sulla freccia giù)

- Conferma di un messaggio di allarme
- Staccare il suono dell’allarme.

3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK VAN HET 
BEDIENINGSPANEEL

Omschrijving:
① Kleurenscherm.
② Toets ”pijl naar beneden”.
③ 7oets Zaarmee Ket Jeluid van een alarmsiJnaal Nan Zorden 
uitJescKaNeld�
④ Toets ”pijl naar rechts”.
⑤ 7oets voor Ket inscKaNelen�
⑥ Toets ”pijl naar boven”.
⑦ 7oets ´piMl naar linNs´
⑧ 3roductetiNet�
⑨ Ergonomisch handvat.
⑩ Plaats van de bedieningspaneelsteun.

3.1 - NAVIGATIE

- Selecteren.
- Valideren.
� +et EedieninJspaneel inscKaNelen �lanJ indruNNen��
� +et EedieninJspaneel uitscKaNelen �lanJ indruNNen��

� 9an linNs naar recKts en van Eoven naar Eeneden verplaatsen� 
- De waarde wijzigen van een eerder geselecteerd veld.
� +et confiJuratiemenu openen �de piMl omKooJ lanJ inJedruNt 
houden)
� 7eruJNeren naar Ket ZerNmenu �de piMl omlaaJ lanJ indruNNen�

- Een alarmmelding bevestigen
� +et Jeluid van Ket alarmsiJnaal uitscKaNelen�

3. OPIS I UŻYTKOWANIE KONSOLI

Opis:
① .oloroZ\ eNran�
② 3r]\cisN Ästr]aáNa Z dyá´�
③ 3r]\cisN po]ZalaMąc\ na Z\cis]enie s\Jnaáu dĨZiĊNoZeJo�
④ 3r]\cisN Ästr]aáNa Z praZo´�
⑤ 3r]\cisN podáąc]enia do napiĊcia�
⑥ 3r]\cisN Ästr]aáNa Z JyrĊ´�
⑦ 3r]\cisN Ästr]aáNa Z leZo´�
⑧ (t\Nieta produNtu�
⑨ Uchwyt ergonomiczny.
⑩ 8mieMscoZienie ZsporniNa Nonsoli�

3.1 - NAWIGACJA

- Wybierz.
� =atZierdĨ�
� :áąc] NonsolĊ �pr]\tr]\maM pr]\cisN��
� :\áąc] NonsolĊ �pr]\tr]\maM pr]\cisN��

� 3orus]aM siĊ na EoNi ora] Jyra�dyá� 
� =mieĔ Zc]eĞnieM ustaZioną ZartoĞü pola�
� 'ostĊp do menu parametryZ �dáuJo pr]\cisnąü pr]\cisN 
JyrneM str]aáNi�
� 3oZryt do menu prac\ �dáuJo pr]\cisnąü pr]\cisN dolneM 
str]aáNi�

� :\áąc] poZiadomienie o EáĊd]ie
� :\cis] s\Jnaá dĨZiĊNoZ\�
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3.2 - Work mode
(Classic version)

7Ke ZorN mode is tKe mode in ZKicK tKe controller displa\s all tKe 
information necessary to the user to ensure proper monitoring of the 
ongoing sowing.
The planter symbolization is displayed on the screen on one line.

Upper section of the screen: 
① - Displays the grain detection cell representation.

Information banner :
② � :orNinJ speed�
③ � 3artial ZorNed surface ��
④ � 3artial ZorNed surface ��
⑤ � 7otal ZorNed surface�

All the information is accessible using the  and  Ne\s�

'ifferent possiEle statuses of tKe roZs �

 : Grains detected, density compliant.

 : Row in overdose. Alarm threshold exceeded.

 : Row in sub dose. Alarm threshold exceeded.

 � 1o Jrains detected� =ero speed and�or end of field

 : No grains during sowing.

 : Rows not programmed or ignored by the user.

3.2 - Modo lavoro
(Versione Classica)

Il modo lavoro corrisponde al modo in cui il controllore visualizza tutte 
le informazioni necessarie all’utente per garantire un buon monitoraggio 
della semina in corso.
Il display di controllo visualizza una rappresentazione schematica della 
seminatrice in un solo rigo.

Parte alta del display: 
① - Visualizzazione rappresentazione cellula di rilevamento dei semi.

Striscia di informazioni:
② - Velocità di lavoro.
③ � 6uperficie lavorata par]iale ��
④ � 6uperficie lavorata par]iale ��
⑤ � 6uperficie lavorata totale�

Tutte queste informazioni sono accessibili utilizzando i tasti   e  .

9ari stati possiEili delle file�

 : Semi rilevati, densità conforme.

 : Fila in sovradosaggio. Soglia di allarme superata.

 : Fila in sottodosaggio. Soglia di allarme superata.

 : Nessun seme rilevato. Velocità nulla e/o estremità di campo

 : Mancanza di semi durante la semina.

 : Fila non programmata o ignorata dall’utente.

3.2 - Werkmodus
(Classic versie)

'e ZerNmodus Nomt overeen met de modus Zaarin de reJelaar alle 
informatie ZeerJeeft die de JeEruiNer nodiJ Keeft voor Ket doeltreffend 
EeZaNen van de KuidiJe ]aaic\clus�
Het bedieningsscherm is een schematische weergave van de 
]aaimacKine met een enNele reJel�

Bovengedeelte van het scherm: 
① - Weergave van de zaaddetectiecel.

Informatiebanner:
② � :erNsnelKeid�
③ � *edeelteliMN EeZerNt JeEied ��
④ � *edeelteliMN EeZerNt JeEied ��
⑤ � 7otaal EeZerNt JeEied�

$lle informatie is toeJanNeliMN via de toetsen  en .

0oJeliMNe riMstatus�

 : Zaden gedetecteerd, consistente dichtheid.

 : Rij met te hoge zaaddosering. Alarmdrempel overschreden.

 : Rij met te lage zaaddosering. Alarmdrempel overschreden.

 : Geen zaden gedetecteerd. Geen snelheid en/of einde van het veld

 � 7e Nort aan ]aden tiMdens Ket ]aaien�

 � 5iMen niet JeproJrammeerd of JeneJeerd door de JeEruiNer�

3.2 - Tryb pracy
(Wersja Classic)

7r\E prac\ odpoZiada tr\EoZi, Z Ntyr\m steroZniN Z\ĞZietla 
uĪ\tNoZniNoZi Zs]\stNie informacMe nie]EĊdne do ]apeZnienia doEreM 
oEserZacMi EieĪąceJo ]asieZu�
(Nran steroZniNa Z\ĞZietla scKemat\c]ne pr]edstaZienie sieZniNa na 
jednej linii.

*yrna c]ĊĞü eNranu� 
① � :\ĞZietlanie pr]edstaZienia fotoNomyrNi Z\Nr\Zania ]iaren�

3aseN informacMi�
② � 3rĊdNoĞü prac\�
③ � 2EraEiana poZier]cKnia c]ĊĞü ��
④ � 2EraEiana poZier]cKnia c]ĊĞü ��
⑤ � &aáNoZita poZier]cKnia oEraEiana�

:s]\stNie informacMe są dostĊpne ]a pomocą pr]\cisNyZ  oraz .

5yĪne moĪliZe stan\ r]ĊdyZ�

 � :\Nr\te ]iarna, ]ZartoĞü ]Jodna�

 � 5]ąd ] nadmiarem ]iaren� 3ryJ alarmoZ\ pr]eNroc]on\�

 � 5]ąd ] niedoEorem ]iaren� 3ryJ alarmoZ\ pr]eNroc]on\�

 � %raN Z\Nr\t\cK ]iaren� 3rĊdNoĞü ]eroZa i�luE Noniec pola

 � %raN ]iaren podc]as sieZu�

 � 5]ąd nie ]aproJramoZan\ luE ]iJnoroZan\ pr]e] uĪ\tNoZniNa�
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3.3 - Work mode
(Comfort and Premium version)

7Ke ZorN mode is tKe mode in ZKicK tKe controller displa\s all tKe 
information necessary to the user to ensure proper monitoring of the 
ongoing sowing.
If the seeder only features grain detection cells, the control screen 
displays a schematic representation of the seeder over a single line.
If the seeder has both grain detection cells and fertilizer passage cells, 
the screen is divided into two sections. The upper section displays the 
schematic representation of the grain detection cells, whereas the lower 
section displays a representation of the fertilizer cells.

Upper section of the screen: 
① - Displays the grain detection cell representation.
② - Displays the fertilizer passage cell representation.

Information banner :
③ - Mean distance between grains.
④ - Average population.
⑤ � :orNinJ speed�
⑥ � 3artial ZorNed surfaces � 	 ��
⑦ � 7otal ZorNed surface�

All the information is accessible using the  and  Ne\s�

'ifferent possiEle statuses of tKe roZs �
Row 1: Grains detected, density compliant.
Row 2: Row in overdose. Alarm threshold exceeded.
Row 3: Row in sub dose. Alarm threshold exceeded.
5oZ �� 1o Jrains detected� =ero speed and�or end of field
Row 5: No grains during sowing.
Row 6: Row not programmed or ignored by the user.
Row 7: Rows cut by tramline mode.

3.3 - Modo lavoro
(Versione Comfort e Premium)

Il modo lavoro corrisponde al modo in cui il controllore visualizza tutte 
le informazioni necessarie all’utente per svolgere un corretto controllo 
della semina in corso.
Nel caso in cui la seminatrice disponga solo di cellule di rilevamento dei 
semi, il display di controllo visualizza una rappresentazione schematica 
della seminatrice in un solo rigo.
Nel caso in cui la seminatrice disponga al contempo di cellule 
di rilevamento di semi e di cellule di rilevamento di passaggio di 
concime, il display è diviso in due parti. La parte superiore mostra la 
rappresentazione schematica delle cellule di rilevamento dei semi, 
mentre la parte inferiore mostra una rappresentazione delle cellule di 
concime.

Parte superiore del display:
① - Visualizzazione rappresentazione cellula di rilevamento dei semi.
② - Visualizzazione rappresentazione cellula di passaggio del concime.

Striscia di informazioni:
③ - Distanza media tra semi.
④ - Popolazione media.
⑤ - Velocità di lavoro.
⑥ � 6uperfici lavorate par]iali � 	 ��
⑦ � 6uperficie lavorata totale�

L’insieme delle informazioni è accessibile utilizzando i tasti  e .

9ari stati possiEili delle file�
Fila 1: Semi rilevati, densità conforme.
Fila 2: Fila in sovradosaggio. Soglia di allarme superata.
Fila 3: Fila in sottodosaggio. Soglia di allarme superata.
Fila 4: Nessun seme rilevato. Velocità nulla e/o estremità di campo.
Fila 5: Mancanza di semi durante la semina.
Fila 6: Fila non programmata o ignorata dall’utente.
Fila 7: Filaarrestati in modalità prolunga.

3.3 - Werkmodus
(Versie Comfort en Premium)

'e ZerNmodus Nomt overeen met de modus Zaarin de reJelaar alle 
informatie ZeerJeeft die de JeEruiNer nodiJ Keeft voor Ket doeltreffend 
EeZaNen van de KuidiJe ]aaic\clus�
In geval de zaaimachine alleen zaaddetectiecellen heeft, is het 
bedieningsscherm een schematische weergave van de zaaimachine 
met een enNele reJel�
In geval de zaaimachine zowel zaaddetectiecellen als mestdetectiecellen 
heeft, is het scherm verdeeld in twee gedeelten. Het bovengedeelte 
is een schematische weergave van de zaaddetectiecellen en het 
ondergedeelte een weergave van de mestdetectiecellen.

Bovengedeelte van het scherm: 
① - Weergave van de zaaddetectiecel.
② - Weergave van de mestdetectiecel.

Informatiebanner:
③ - Afstand tussen de zaden van gemiddelde grootte.
④ - Gemiddelde dichtheid.
⑤ � :erNsnelKeid�
⑥ � *edeelteliMN EeZerNte JeEieden � 	 ��
⑦ � 7otaal EeZerNt JeEied�

$lle informatie is toeJanNeliMN via de toetsen  en .

0oJeliMNe riMstatus�
Rij 1: Zaden gedetecteerd, consistente dichtheid.
Rij 2: Rij met te hoge zaaddosering. Alarmdrempel overschreden.
Rij 3: Rij met te lage zaaddosering. Alarmdrempel overschreden.
Rij 4: Geen zaden gedetecteerd. Geen snelheid en/of einde van het veld.
5iM �� 7e Nort aan ]aden tiMdens Ket ]aaien�
5iM �� 5iMen niet JeproJrammeerd of JeneJeerd door de JeEruiNer�
5iM �� 5iMen onderEroNen door de marNeerstand�

3.3 - Tryb pracy
(Wersja Comfort i Premium)

7r\E prac\ odpoZiada tr\EoZi, Z Ntyr\m steroZniN Z\ĞZietla 
uĪ\tNoZniNoZi Zs]\stNie informacMe nie]EĊdne do ]apeZnienia doEreM 
oEserZacMi EieĪąceJo ]asieZu�
: pr]\padNu, Jd\ sieZniN posiada Med\nie fotoNomyrNi Z\Nr\Zania 
]iaren, eNran steroZniNa Z\ĞZietla scKemat\c]ne pr]edstaZienie 
sieZniNa na MedneM linii�
: pr]\padNu, Jd\ sieZniN posiada Mednoc]eĞnie fotoNomyrNi 
Z\Nr\Zania ]iaren ora] fotoNomyrNi Z\Nr\Zania naZo]u, eNran Mest 
pod]ielon\ na dZie c]ĊĞci� *yrna c]ĊĞü Z\ĞZietla scKemat\c]ne 
ro]mies]c]enie fotoNomyreN Z\Nr\Zania ]iaren, natomiast dolna c]ĊĞü 
Z\ĞZietla ro]mies]c]enie fotoNomyreN naZo]yZ�

*yrna c]ĊĞü eNranu� 
① � :\ĞZietlanie pr]edstaZienia fotoNomyrNi Z\Nr\Zania ]iaren�
② - :\ĞZietlanie pr]edstaZienia fotoNomyrNi Z\Nr\Zania naZo]yZ�

3aseN informacMi�
③ � ĝrednia odleJáoĞü miĊd]\ ]iarnami�
④ � ĝrednie natĊĪenie�
⑤ � 3rĊdNoĞü roEoc]a�
⑥ � 3oZier]cKnie c]ĊĞcioZo oEroEione � i ��
⑦ � &aáNoZita poZier]cKnia oEraEiana�

:s]\stNie informacMe są dostĊpne ]a pomocą pr]\cisNyZ  oraz .

5yĪne moĪliZe stan\ r]ĊdyZ�
5]ąd �� :\Nr\te ]iarna, ]ZartoĞü ]Jodna�
5]ąd �� 5]ąd ] nadmiarem ]iaren� 3ryJ alarmoZ\ pr]eNroc]on\�
5]ąd �� 5]ąd ] niedoEorem ]iaren� 3ryJ alarmoZ\ pr]eNroc]on\�
5]ąd �� %raN Z\Nr\t\cK ]iaren� 3rĊdNoĞü ]eroZa i�luE Noniec pola
5]ąd �� %raN ]iaren podc]as sieZu�
5]ąd �� 5]ąd nie ]aproJramoZan\ luE ]iJnoroZan\ pr]e] uĪ\tNoZniNa�
5]ąd �� 5]Ċd\ Z\ciĊte Z tr\Eie ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK�
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3.4 - PROGRAMMING MODE
(Classic version)

7Ke proJramminJ mode is tKe mode used to confiJure tKe console� 

Accuracy of the information given by the console in the WORK mode 
depends mostly on the programming accuracy. Therefore programming 
must Ee performed properl\, cKecNed reJularl\ and modified ZKen 
necessary.

Access the programming mode (long press on ).

5eturn to tKe ZorNinJ mode �lonJ press on ).

7Ke different menus of tKe 352*5$00,1* mode are�

 NUMBER OF ROWS SETTING

 ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT

 COUNTER MANAGEMENT

 BRIGHTNESS / SOUND

 TROUBLESHOOTING

 ADVANCED SETTINGS (ACCESS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 FORWARD SENSOR CALIBRATION

3.4 - MODO PROGRAMMAZIONE
(Versione Classica)

Il modo programmazione è il modo di impostazioni della console. 

La precisione delle informazioni riportate dalla console in modo LAVORO 
dipende in gran parte dalla precisione della programmazione. È quindi 
importate eseguire correttamente la programmazione, controllarla 
reJolarmente e modificarla se necessario�

Accedere al modo programmazione (premere a lungo su ).

Tornare al modo lavoro (premere a lungo su ).

I vari menu del mondo PROGRAMMAZIONE sono:

 REGOLAZIONE DEL NUMERO DI FILE

 REGOLAZIONE DELLE SOGLIE DI ALLARME

 GESTIONE DEI CONTATORI

 LUMINOSITÀ/SUONO

 DIAGNOSI

 PARAMETRI AVANZATI (ACCESSO TRAMITE CODICE)

 INFORMAZIONI/SERVIZIO

 TARATURA DEL SENSORE DI AVANZAMENTO

3.4 - PROGRAMMEERMODUS
(Classic versie)

De programmeermodus is de modus voor het instellen van het 
bedieningspaneel.

'e nauZNeuriJKeid van de informatie die in de :(5.�modus door 
Ket EedieninJspaneel Zordt verstreNt KanJt in Jrote mate af van de 
nauZNeuriJKeid van de proJrammerinJ� +et is daarom EelanJriMN om 
goed te programmeren, de programmering regelmatig te controleren en 
eventueel te wijzigen.

2pen de proJrammeermodus �lanJe druN op ).

.eer teruJ naar de ZerNmodus �lanJe druN op ).

De verschillende menu’s van de PROGRAMMEER-modus zijn:

 HET AANTAL RIJEN INSTELLEN

 ALARMDREMPELS INSTELLEN

 METERS BEHEREN

 HELDERHEID / GELUID

 DIAGNOSTIEK

 GEAVANCEERDE PARAMETERS (TOEGANG MET CODE)

 INFORMATIE / SERVICE

 KALIBRATIE VAN DE VOORTGANGSSENSOR

3.4 - TRYB PROGRAMOWANIA
(wersja Classic)

7r\E proJramoZania Mest tr\Eem parametroZania Nonsoli� 

'oNáadnoĞü informacMi Z\ĞZietlan\cK pr]e] NonsolĊ Z tr\Eie 35$&$ 
]aleĪ\ Z duĪeM mier]e od doNáadnoĞci proJramoZania� 'lateJo ZaĪne 
Mest praZidáoZe proJramoZanie ora] MeJo reJularne spraZd]anie i 
mod\fiNoZanie Z ra]ie Noniec]noĞci�

'ostĊp do tr\Eu proJramoZania �nacisnąü dáuĪeM pr]\cisN ).

3oZryt do tr\Eu prac\ �dáuJo pr]\cisnąü pr]\cisN ).

3os]c]eJylne menu tr\Eu 352*5$02:$1,$�

 867$:,(1,( ,/2ĝ&, 5=ĉ'Ï:

 867$:,(1,( 352*Ï: $/$502:<&+

 =$5=Ą'=$1,( /,&=1,.$0,

 ĝ:,$7à2 � 'ħ:,ĉ.

 DIAGNOSTYKA

 =$$:$162:$1( 3$5$0(75< �'267ĉ3 =$ 3202&Ą 
KODU)

 INFO / SERVICE

 WZORCOWANIE CZUJNIKA POSUWU
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3.5 - PROGRAMMING MODE 
(Comfort and Premium version)

7Ke proJramminJ mode is tKe mode used to confiJure tKe console �)iJ� ��� 

Accuracy of the information given by the console in the WORK mode 
depends mostly on the programming accuracy. Therefore programming 
must Ee performed properl\, cKecNed reJularl\ and modified ZKen 
necessary.

Access the programming mode (long press on ).

5eturn to tKe ZorNinJ mode �lonJ press on ).

7Ke different menus of tKe 352*5$00,1* mode are�

 NUMBER OF ROWS SETTING

 ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT

 COUNTER MANAGEMENT

 BRIGHTNESS / SOUND

 TROUBLESHOOTING

 ACCESSORIES

 ADVANCED SETTINGS (ACCESS VIA CODE)

 INFO / SERVICE

 FORWARD SENSOR CALIBRATION

  AALLOCATION OF ROW CUTTING (PREMIUM OPTION)

 SETTING OF THE TRAMLINE MODE (PREMIUM OPTION)

3.5 - MODO PROGRAMMAZIONE 
(Versione Comfort e Premium)

Il modo programmazione è il modo di impostazioni della console (Fig. 1). 

La precisione delle informazioni date dalla console in modo LAVORO 
dipende in gran parte dalla precisione della programmazione. È quindi 
importate eseguire correttamente la programmazione, controllarla 
regolarmente e modificarla se necessario.

Accedere al modo programmazione (premere a lungo su ).

Tornare al modo lavoro (premere a lungo su ).

I vari menu del modo PROGRAMMAZIONE sono:

 REGOLAZIONE DEL NUMERO DI FILE

 REGOLAZIONE DELLE SOGLIE DI ALLARME

 GESTIONE DEI CONTATORI

 LUMINOSITÀ/SUONO

 DIAGNOSI

 ACCESSORI

 PARAMETRI AVANZATI (ACCESSO TRAMITE CODICE)

 INFORMAZIONI / SERVIZIO

 TARATURA DEL SENSORE DI AVANZAMENTO

  ATTRIBUZIONE DEGLI ARRESTI DI RANGO (OPZIONE 
PREMIUM)

 IMPOSTAZIONE DELLA MODALITÀ TRAMLINE (OPZIONE 
PREMIUM)

3.5 - PROGRAMMEERMODUS 
(Versie Comfort en Premium)

De programmeermodus is de modus voor het instellen van het 
bedieningspaneel (afb. 1). 

'e nauZNeuriJKeid van de informatie die in de :(5.�modus door 
Ket EedieninJspaneel Zordt verstreNt KanJt in Jrote mate af van de 
nauZNeuriJKeid van de proJrammerinJ� +et is daarom EelanJriMN om 
goed te programmeren, de programmering regelmatig te controleren en 
eventueel te wijzigen.

2pen de proJrammeermodus �lanJe druN op ).

.eer teruJ naar de ZerNmodus �lanJe druN op ).

De verschillende menu’s van de PROGRAMMEER-modus zijn:

 HET AANTAL RIJEN INSTELLEN

 ALARMDREMPELS INSTELLEN

 METERS BEHEREN

 HELDERHEID / GELUID

 DIAGNOSTIEK

 ACCESSOIRES

 GEAVANCEERDE PARAMETERS (TOEGANG MET CODE)

 INFORMATIE / SERVICE

 KALIBRATIE VAN DE VOORTGANGSSENSOR

 TOEKENNING VAN DE RIJ-ONDERBREKING (PREMIUM-OPTIE)

 PARAMETREREN VAN DE MARKEERSTAND (PREMIUM-OPTIE)

3.5 - TRYB PROGRAMOWANIA 
(Wersja Comfort i Premium)

7r\E proJramoZania Mest tr\Eem parametroZania Nonsoli �r\s� ��� 

'oNáadnoĞü informacMi Z\ĞZietlan\cK pr]e] NonsolĊ Z tr\Eie 35$&$ 
]aleĪ\ Z duĪeM mier]e od doNáadnoĞci proJramoZania� 'lateJo 
ZaĪne Mest praZidáoZe proJramoZanie, MeJo reJularne spraZd]anie i 
mod\fiNoZanie Z ra]ie Noniec]noĞci�

'ostĊp do tr\Eu proJramoZania �nacisnąü dáuĪeM pr]\cisN ).

3oZryt do tr\Eu prac\ �dáuJo pr]\cisnąü pr]\cisN ).

3os]c]eJylne menu tr\Eu 352*5$02:$1,$�

 867$:,(1,( ,/2ĝ&, 5=ĉ'Ï:

 867$:,(1,( 352*Ï: $/$502:<&+

 =$5=Ą'=$1,( /,&=1,.$0,

 ĝ:,$7à2 � 'ħ:,ĉ.

 DIAGNOSTYKA

 AKCESORIA

 =$$:$162:$1( 3$5$0(75< �'267ĉ3 =$ 3202&Ą 
KODU)

 INFO / SERVICE

 WZORCOWANIE CZUJNIKA POSUWU

 35=<325=Ą'.2:$1,( (/(0(17Ï: 71Ą&<&+ 5=ĉ'Ï: 
(OPCJA PREMIUM)

 867$:,(1,( 75<%8 ĝ&,(ĩ(. 7(&+12/2*,&=1<&+ 
(OPCJA PREMIUM)
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3.6 - NUMBER OF ROWS SETTING

This mode is used to select and save the seeder configuration used. 

Description:
① - Number of seeder rows.
② - Inter-rows.
③ - Total seeder width.
④ - Advanced menu (access via code).
⑤ - Configuration choice. Useful when a same seeder is used to sow 
in different configurations (different number of rows and inter-rows). 
Provides access to 4 favourite settings.

Example:

Highlight the Configuration  in blue  and validate ,

6eeder ZitK � roZs separated E\ �� cm ZitK a ZorNinJ ZidtK of ����m�

Data is saved automatically.

3.6 - REGOLAZIONE DEL NUMERO DI FILE

Questo modo consente di selezionare e di salvare la configurazione 
della seminatrice utilizzata.

Descrizione:
① - Numero di file della seminatrice.
② - Interfile.
③ - Larghezza totale della seminatrice.
④ - Menu avanzato (accesso tramite codice).
⑤ - Scelta di configurazione. Utile quando una stessa seminatrice è 
utilizzata per seminare in varie configurazioni (numero di file e interfile 
diverse). Consente di accedere a 4 regolazioni preferite.

Esempio:

Evidenziare in blu la Configurazione  e confermare ,

Seminatrice 6 file a 75 cm, larghezza di lavoro m. 4,50.

Il salvataggio dei dati è automatico.

3.6 - HET AANTAL RIJEN INSTELLEN

0et de]e modus Niest en EeZaart u de instellinJen van de JeEruiNte 
zaaimachine.

Beschrijving:
① - Aantal rijen van de zaaimachine.
② - Tussenrijen.
③ - Totale breedte van de zaaimachine.
④ - Geavanceerd menu (toegang met code).
⑤ � ,nstellinJen Nie]en� 3raNtiscK Zanneer de]elfde ]aaimacKine Zordt 
JeEruiNt voor Ket saaie met verscKillende confiJuraties �verscKillend 
aantal riMen en tussenriMen�� +iermee ]iMn � favoriete instellinJen moJeliMN�

Voorbeeld: 

De Configuratie met blauw accentueren  en valideren ,
=aaimacKine met � riMen van �� cm, ZerNEreedte �,��m�

De gegevens worden automatisch opgeslagen.

3.6 - USTAWIANIE ILOŚCI RZĘDÓW

7r\E ten po]Zala na Z\Eyr i ]apisanie NonfiJuracMi uĪ\ZaneJo sieZniNa� 

Opis:
① � ,loĞü r]ĊdyZ Z sieZniNu�
② � 0iĊd]\r]Ċd]ie�
③ � 6]eroNoĞü caáNoZita sieZniNa�
④ � =aaZansoZane menu �'ostĊp ]a pomocą Nodu��
⑤ � :\Eyr NonfiJuracMi� 3r]\datne, Jd\ ten sam sieZniN Mest uĪ\Zan\ 
do Z\sieZu Z NilNu NonfiJuracMacK �ryĪna iloĞü r]ĊdyZ i miĊd]\r]Ċd]i�� 
8moĪliZia dostĊp do � uluEion\cK ustaZieĔ�

3r]\Náad� 

3odĞZietliü na nieEiesNo .onfiJuracMĊ  i ]atZierd]iü ,
6ieZniN ��r]ĊdoZ\ �� cm, s]eroNoĞü prac\ �,�� m�

'ane są ]acKoZ\Zane automat\c]nie�
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3.7 -  ALARM THRESHOLDS ADJUSTMENT (Fig. 1 and 2)

The alarm thresholds allow warning the user in case of over- or under 
-population on a row. If the target value is 0, the controller uses as a 
reference the average population measured over all rows of the seeder.

Description:
① - High alarm threshold.
② - Low alarm threshold.
③ - Target value in thousands of grains /ha.
④ - Choice of reasoning method (%).
⑤ - Choice of reasoning method (thousands of grains/ha).

3.8 - COUNTER MANAGEMENT (Fig. 3)

This menu allows managing 4 counters, 3 of which are hectare counters 
and the last a travelled distance counter. Each counter can be stopped, 
started and/or reset at all times.

Description:
① - Partial hectare counter No. 1.
② - Partial hectare counter No.2.
③ - Counter enabled (••• means the counter is turning).
④ - Counter stopped.
⑤ - Counter reset.
⑥ - Total hectare counter.
⑦ - Traveled distance counter.

3.7 - REGOLAZIONI DELLE SOGLIE DI ALLARME (Fig. 1 e 2)

Le soglie di allarme consentono di avvertire l’utente quando vi è una 
sovrappopolazione o una sottopopolazione in una fila. Se il valore target 
è 0, allora il controllore prende come riferimento la popolazione media 
misurata per tutte le file della seminatrice.

Descrizione:
① - Soglia di allarme alta.
② - Soglia di allarme bassa.
③ - Valore target in migliaia di semi/ha.
④ - Scelta del metodo di ragionamento (%).
⑤ - Scelta del metodo di ragionamento (migliaia di semi/ha).

3.8 - GESTIONE DEI CONTATORI (Fig. 3)

Questo menu consente di gestire 4 contatori, 3 dei quali sono contatori di 
ettari e l’ultimo è un contatore di distanza percorsa. Ogni contatore può 
essere fermato in qualunque momento, avviato e/o azzerato.

Descrizione:
① - Contatore parziale di ettaro n°1.
② - Contatore parziale di ettaro n°2.
③ - Contatore attivo (••• vuol dire che il contatore funziona).
④ - Contatore fermo.
⑤ - Azzeramento del contatore.
⑥ - Contatore totale di ettaro.
⑦ - Contatore di distanza percorsa.

3.7 - INSTELLEN VAN DE ALARMDREMPELS (afb. 1 en 2)

0et de alarmdrempels Nan de JeEruiNer Zorden Jewnformeerd Zanneer 
de ]aaidicKtKeid te Jroot of te Nlein is in een riM� $ls de doelZaarde � is, ]al 
de regelaar de gemiddelde dichtheid die werd gemeten voor alle rijen van 
de ]aaimacKine als referentie JeEruiNen�

Beschrijving:
① - Alarmdrempel hoog.
② - Alarmdrempel laag.
③ - Doelwaarde in duizenden zaden/ha.
④ - Keuze van de redeneermethode (%).
⑤ - Keuze van de redeneermethode (duizenden zaden/ha).

3.8 - METERS BEHEREN (afb. 3)

Met dit menu worden er 4 meters beheerd, waaronder 3 hectarenmeters. 
'e laatste meter is voor de afJeleJde afstand� (lNe meter Nan op eniJ 
moment Zorden uitJescKaNeld, Jestart en�of Jereset�

Beschrijving:
① � *edeelteliMNe Kectarenmeter nr� ��
② � *edeelteliMNe Kectarenmeter nr� ��
③ � $ctieve meter ���� EeteNent dat de meter ZerNt��
④ � 0eter uitJescKaNeld�
⑤ - Meter wordt gereset.
⑥ - Totale hectarenmeter.
⑦ - Meter voor de afgelegde afstand.

3.7 - USTAWIANIE PROGÓW ALARMOWYCH (rys. 1 i 2)

3roJi alarmoZe po]ZalaMą ostr]ec uĪ\tNoZniNa o nadmiar]e luE 
niedoEor]e ]iaren Z Medn\m r]Ċd]ie� -eĪeli ZartoĞü doceloZa Z\nosi �, 
Zted\ steroZniN Eier]e MaNo punNt odniesienia Ğrednią iloĞü lic]oną na 
Zs]\stNie r]Ċd\ sieZniNa�

Opis:
① � *yrn\ pryJ alarmoZ\�
② � 'oln\ pryJ alarmoZ\�
③ � :artoĞü doceloZa Z t\siącacK ]iaren�Ka�
④ � :\Eyr metod\ ro]umoZania ����
⑤ � :\Eyr metod\ ro]umoZania �t\siąc ]iaren�Ka��

3.8 - ZARZĄDZANIE LICZNIKAMI (rys. 3)

7o menu po]Zala ]ar]ąd]aü � lic]niNami, ] c]eJo � są lic]niNami 
KeNtaryZ a ostatni lic]niNiem pr]eE\teM odleJáoĞci� .aĪd\ lic]niN moĪe Z 
NaĪdeM cKZili ]ostaü ]atr]\man\ i�luE Z\]eroZan\�

Opis:
① � /ic]niN c]ĊĞcioZ\ KeNtaryZ nr ��
② � /ic]niN c]ĊĞcioZ\ KeNtaryZ nr ��
③ � /ic]niN aNt\Zn\ ���� o]nac]a, Īe lic]niN funNcMonuMe��
④ � /ic]niN ]atr]\man\�
⑤ � =eroZanie lic]niNa�
⑥ � /ic]niN caáNoZit\ KeNtaryZ�
⑦ � /ic]niN poNonaneM odleJáoĞci�
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3.9 - BRIGHTNESS / SOUND (Fig. 1 and 2)

Description:
① - Adjustment of terminal brightness.
② - Adjustment of the buzzer volume in case of alarm. 
③ � 6tops tKe Eu]]er visiEle on tKe ZorNinJ screen�

3.10 - TROUBLESHOOTING (Fig. 3)

7Kis menu alloZs cKecNinJ proper operation of tKe cells in a ver\ simple 
manner: once in this menu, each cell retranscribes in real time the 
number of grains passing (not in grains/ha but in grains). The counters 
can Ee reset E\ pressinJ tKe Ne\ on tKe left of tKe screen�

 Reset counters.

3.9 - LUMINOSITÀ/SUONO (Fig. 1 e 2)

Descrizione:
① - Regolazione della luminosità del terminale.
② - Regolazione dell’intensità sonora del buzzer in caso di allarme. 
③ - Arresto del buzzer visibile sul display di lavoro.

3.10 - DIAGNOSI (Fig. 3)

Questo menu consente di controllare il corretto funzionamento delle 
cellule in modo molto semplice: una volta in questo menu, ogni cellula 
ritrascrive in tempo reale il numero di semi che vede passare (non in 
semi/ha ma in semi). È possibile azzerare i contatori tramite il tasto 
situato a sinistra del display.

 Azzeramento dei contatori.

3.9 - HELDERHEID / GELUID (afb. 1 en 2)

Beschrijving:
① � 'e licKtsterNte van Ket EedieninJspaneel reJelen�
② � 'e JeluidssterNte van de ]oemer reJelen voor alarm� 
③ � 8itscKaNelinJ van de ]icKtEare ]oemer op Ket ZerNscKerm�

3.10 - DIAGNOSTIEK (afb. 3)

0et dit menu Zordt de Joede ZerNinJ van de cellen op ]eer eenvoudiJe 
ZiM]e Jecontroleerd� eenmaal in dit menu Zordt elNe cel onvertraaJd 
vertaald in Ket aantal ]aden dat voorEiMNomt �niet in ]aden per Kectare 
maar in ]aden�� 'e meters Nunnen Zorden Jereset met EeKulp van de 
toets aan de linNerNant van Ket scKerm�

 De meters resetten.

3.9 - ŚWIATŁO / DŹWIĘK (rys. 1 i 2)

Opis:
① � 8staZianie ĞZiatáa terminala�
② � 8staZianie JáoĞnoĞci Er]Ċc]\Na Z pr]\padNu alarmu� 
③ � =atr]\manie Er]Ċc]\Na Zidoc]ne na eNranie roEoc]\m�

3.10 - DIAGNOSTYKA (rys. 3)

0enu to po]Zala NontroloZaü praZidáoZe d]iaáanie fotoNomyreN Z 
Eard]o prost\ sposyE� Z t\m menu NaĪda fotoNomyrNa ponoZnie 
pr]es\áa Z c]asie r]ec]\Zist\m lic]EĊ ]iaren �nie Z ]iarnacK�Ka, ale 
Z ]iarnacK�� ,stnieMe moĪliZoĞü ponoZneJo Z\]eroZania lic]niNyZ ]a 
pomocą pr]\cisNu ]naMduMąceJo siĊ po leZeM stronie eNranu�

 =eroZanie lic]niNyZ�
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3.11 - ACCESSORIES

Fig. 1 : Accessory Menu
)iJ� � � :orN screen

Description :
① - Turbofan rotation control.
② - High alarm threshold.
③ - Number of sensor impluses per rotation.
④ - Low alarm threshold.
⑤ � ,f ticNed off, data is displa\ed in tKe ZorNinJ mode Eand 
(instantaneous value of the turbofan speed).
⑥ - Motor rotation control.
⑦ � ,f ticNed off, data is displa\ed in tKe ZorNinJ mode Eand �active motor��  
⑧ - Turbofan speed displayed if activated in the accessories menu.
⑨ - Display of active rotation controls.

Fig. 3 : Motor rotation 1-2-3-4.
Fig. 4 : Rotation of motors 1-2-3, the motor 4 no longer rotates.

3.11 - ACCESSORI

Fig. 1: Menu accessori
Fig. 2: Display di lavoro

Descrizione:
① - Controllo della rotazione della turbina.
② - Soglia alta di allarme.
③ - Numero di impulsi del sensore per giro.
④ - Soglia bassa di allarme.
⑤ - Se selezionato, mostra le informazioni nella striscia del modo lavoro 
(valore istantaneo della velocità di turbina).
⑥ - Controllo della rotazione dei motori.
⑦ - Se selezionato, mostra le informazioni nella striscia del modo 
lavoro (motore attivo).
⑧ - Visualizzazione della velocità di turbina se attivata nel menu accessori.
⑨ - Visualizzazione dei controlli di rotazione attivi.

Fig. 3: Rotazione dei motori 1-2-3-4.
Fig. 4: Rotazione dei motori 1-2-3, il motore 4 non gira più.

3.11 - ACCESSOIRES

Afb. 1: Menu Accessoires
$fE� �� :erNscKerm

Omschrijving:
① - Rotatiecontrole van de turbine.
② - Alarmdrempel hoog. 
③ - Aantal sensorimpulsen per omwenteling.
④ - Alarmdrempel laag.
⑤ � ,ndien aanJevinNt verscKiMnt de informatie in de Eanner van de 
ZerNmodus �onmiddelliMN Zaarde van de turEinesnelKeid��
⑥ - Rotatiecontrole van de motoren.
⑦ � ,ndien aanJevinNt verscKiMnt de informatie in de Eanner van de 
ZerNmodus �motor actief��
⑧ - Weergave van de turbinesnelheid indien geactiveerd in het menu 
Accessoires.
⑨ - Weergave van de actieve rotatiecontroles.

Afb. 3: Rotatie van motoren 1-2-3-4.
Afb. 4: Rotatie van motoren 1-2-3, motor 4 loopt niet meer.

3.11 - AKCESORIA

5\s� �� 0enu aNcesoriyZ
5\s� �� (Nran roEoc]\

Opis:
① � .ontrola oErotyZ turEin\�
② � *yrn\ pryJ alarmoZ\� 
③ � ,loĞü impulsyZ c]uMniNa na oEryt�
④ � 'oln\ pryJ alarmoZ\�
⑤ � -eĪeli ]a]nac]one, Z\ĞZietla informacMe Z pasNu tr\Eu prac\ 
�cKZiloZa ZartoĞü prĊdNoĞci turEin\��
⑥ � .ontrola oErotyZ silniNyZ�
⑦ � -eĪeli ]a]nac]one, Z\ĞZietla informacMe Z pasNu tr\Eu prac\ �silniN 
aNt\Zn\��
⑧ � :\ĞZietlanie prĊdNoĞci turEin\ MeĪeli aNt\Zna Z menu aNcesoriyZ�
⑨ � :\ĞZietlanie aNt\Zn\cK Nontroli oErotyZ�

5\s� �� 2Erot\ silniNyZ ��������
5\s� �� 2Erot\ silniNyZ �����, silniN � MuĪ siĊ nie oEraca�
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3.12 - INFO / SERVICE

The Info/service menu reflects a system status. It gives general 
information on the life of the unit, the version of the software and 
electronics, and current battery voltage (controller power supply voltage).

Description:
① - Total power on time counter of the console (cannot be reset).
② � 7otal Kectares ZorNed counter  �cannot Ee reset��
③ - Current battery voltage.
④ - Electronics version.
⑤ - Software version.
⑥ - Restore factory setting.

3.12 - INFORMAZIONI / SERVIZIO

Il menu informazioni/servizio riflette lo stato del sistema. Riporta 
le informazioni generali sulla vita dell’apparecchio, la versione del 
software e dell’elettronica e la tensione attuale della batteria (tensione 
di alimentazione del controllore).

Descrizione:
① - Contatore totale di ore di messa in tensione della console (non può 
essere reinizializzato).
② - Contatore totale di ettari lavorati (non può essere reinizializzato).
③ - Tensione di batteria attuale.
④ - Versione dell’elettronica.
⑤ - Versione del software.
⑥ - Ritorno alle regolazioni di stabilimento

3.12 - INFORMATIE / SERVICE

Het menu Informatie/Service geeft de toestand weer van het systeem. 
Het geeft algemene informatie over de levensduur van het apparaat, 
de versie van de softZare en de eleNtronica en over de KuidiJe 
accuspanning (voeding van de regelaar).

Beschrijving:
① � 7otale EedriMfsurenmeter van Ket EedieninJspaneel �Nan niet 
worden gereset).
② � 7otale EeZerNte Kectarenmeter �Nan niet Zorden Jereset��
③ - Huidige accuspanning.
④ � (leNtronicaversie�
⑤ - Softwareversie.
⑥ � )aErieNsinstellinJen Kerstellen�

3.12 - INFO / SERWIS

0enu info�serZis Z\ĞZietla informacMe o stanie s\stemu� 3odaMe oJylne 
informacMe o Ī\ZotnoĞci spr]Ċtu, ZersMĊ oproJramoZania i eleNtroniNi 
ora] aNtualne napiĊcia aNumulatora �napiĊcie ]asilaMące steroZniNa��

Opis:
① � &aáNoZit\ lic]niN Jod]in podáąc]enia do napiĊcia Nonsoli �nie 
moĪna Z\]eroZaü��
② � &aáNoZit\ lic]niN pr]epracoZan\cK KeNtaryZ �nie moĪna 
Z\]eroZaü��
③ � $Ntualnie napiĊcie aNumulatora�
④ � :ersMa eleNtroniNi�
⑤ - Wersja oprogramowania.
⑥ � 3oZryt do ustaZieĔ faEr\c]n\cK�
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3.13 - FORWARD SENSOR CALIBRATION (Fig. 1 and 2)

This menu is used to calibrate the forward sensor (or radar) to obtain a 
travelled distance and forward speed as reliable as possible. To do this, 
the user must: 

1. Measure a 100m straight distance at a location representative of 
normal ZorNinJ conditions and place delineators visiEle to tKe tractor 
driver.

2. Highlight (without validating) the start calibration button .
�� $dvance to tKe first delineator at a speed similar to tKe ZorNinJ speed�
4. When passing the first delineator, start calibration by validating the 
start calibration button (the numeric constant must then be set to 0 
automatically).
5. Maintain constant speed up to the second delineator.
6. When passing the second delineator, stop calibration by validating 

the stop calibration button  (the numeric constant is then frozen and 
saved automatically).

Although not recommended by MONOSEM, the user can also enter a 
forward constant directly. In this case, 9993 can be used as a default 
value in the case of a radar and 295 for a forward sensor on the engine 
hew shaft.

Description:
① - Forward constant (number of pulses of the sensor /radar for 100m).
② - Start calibration button.
③ - Stop calibration button.
④ - Calibration in progress indication.

3.13 - TARATURA DEL SENSORE DI AVANZAMENTO (Fig. 1 e 2)

Questo menu consente di tarare il sensore di avanzamento (o radar) per 
ottenere la distanza percorsa e la velocità di avanzamento più affidabili 
possibili. A tal fine, l’utente deve: 

1. Misurare una distanza dritta di 100m in un punto rappresentativo delle 
normali condizioni di lavoro e mettere dei picchetti in modo tale che 
questi siano visibili al conducente del trattore.

2. Evidenziare (senza convalidare) il pulsante di avvio  della taratura.
3. Avanzare verso il primo picchetto a una velocità simile alla velocità 
di lavoro.
4. Appena si passa il primo picchetto, avviare la taratura confermando 
il pulsante di avvio della taratura (la costante numerica deve quindi 
azzerarsi automaticamente). 
5. Mantenere una velocità costante fino al secondo picchetto.
6. Al passaggio del secondo picchetto, fermare la taratura confermando 

il pulsante di arresto  della taratura (la costante numerica è quindi 
fissata ed è memorizzata automaticamente).

Benché sconsigliato da MONOSEM, l’utente può inserire anche 
direttamente una costante di avanzamento. 9993 può in tal caso essere 
utilizzato come valore predefinito nel caso di un radar e 295 per un 
sensore di avanzamento sull’albero esagonale motore.

Descrizione:
① - Costante di avanzamento (numero di impulsi del sensore/radar per 100m).
② - Pulsante di avvio della taratura.
③ - Pulsante di arresto della taratura.
④ - Indicazione taratura in corso.

3.13 - KALIBRATIE VAN DE VOORTGANGSSENSOR 
(afb. 1 en 2)

0et dit menu Nan de voortJanJssensor Zorden JeNaliEreerd om de 
afJeleJde afstand en de voortJanJssnelKeid ]o EetrouZEaar moJeliMN 
Zeer te Jeven� +iervoor moet de JeEruiNer� 

1. Een rechte afstand van 100 meter afmeten naar een plaats die 
representatief is voor de normale ZerNvoorZaarden en daar EaNenstoNNen 
plaatsen die zichtbaar zijn voor de bestuurder van de tractor.

�� 'e startNnop  voor Ket NaliEreren EenadruNNen �]onder te 
valideren).
�� 1aar de eerste EaNenstoN riMden met een snelKeid die de ZerNsnelKeid 
benadert.
�� %iM Ket passeren van de eerste EaNenstoN start u de NaliEratie door 
de startNnop voor Ket NaliEreren te valideren �de constante Zordt dan 
automatisch teruggesteld op 0). 
�� 5iMd met constante snelKeid naar de tZeede EaNenstoN�
�� %iM Ket passeren van de tZeede EaNenstoN, stopt u de NaliEratie door 

de stopNnop  voor Ket NaliEreren te valideren �de constante EliMft dan 
JeliMN en Zordt automatiscK opJeslaJen��

+oeZel dit niet Zordt aanEevolen door 02126(0 Nan de JeEruiNer 
ooN recKtstreeNs een voortJanJsconstante invoeren� ���� Nan in dat 
Jeval Zorden JeEruiNt als standaard Zaarde in Jeval van een radar en 
��� voor een voortJanJssensor op een ��NantiJe motoras�

Beschrijving:
① - Voortgangsconstante (aantal sensor-/radarpulsen voor 100 m).
② � 6tartNnop voor Ket NaliEreren�
③ � 6topNnop voor Ket NaliEreren�
④ � ,ndicatie voor NaliEratie in uitvoerinJ�

3.13 - WZORCOWANIE CZUJNIKA POSUWU (rys. 1 i 2)

0enu to umoĪliZia Z]orcoZanie c]uMniNa posuZu �luE radaru� Z 
celu otr]\mania MaN naMEard]ieM Ziar\Jodn\cK informacMi o poNonaneM 
odleJáoĞci ora] prĊdNoĞci posuZu� 8Ī\tNoZniN musi Z t\m celu� 

�� =mier]\ü prostą odleJáoĞü ���m Z repre]entat\Zn\m mieMscu Z 
normaln\cK ZarunNacK prac\ ora] ustaZiü ZsNaĨniNi Z taNi sposyE, aE\ 
E\á\ one Zidoc]ne pr]e] NieroZcĊ ciąJniNa�

�� 3odĞZietliü �Ee] ]atZierd]ania� pr]\cisN urucKamiania 
wzorcowania.
�� 3odMecKaü do pierZs]eJo ZsNaĨniNa ] prĊdNoĞcią ]EliĪoną do 
prĊdNoĞci roEoc]eM�
�� 3r]eMeĪdĪaMąc oEoN pierZs]eJo ZsNaĨniNa, ro]poc]ąü Z]orcoZanie 
]atZierd]aMąc pr]\cisN urucKamiania Z]orcoZania �staáa c\froZa musi 
ustaZiü siĊ automat\c]nie na ��� 
�� 8tr]\maü staáą prĊdNoĞü aĪ do druJieJo ZsNaĨniNa�
�� 3r]eMeĪdĪaMąc oEoN druJieJo ZsNaĨniNa, ]atr]\maü Z]orcoZanie 

nacisNaMąc pr]\cisN ]atr]\mania Z]orcoZania  �staáa c\froZa Mest 
unierucKomiona i Mest automat\c]nie ]apamiĊt\Zana���

&KociaĪ nie Mest to ]alecane pr]e] 02126(0, uĪ\tNoZniN moĪe 
ryZnieĪ Ee]poĞrednio ZproZad]iü staáą posuZu� /ic]Ea ���� moĪe Z 
t\m pr]\padNu ]ostaü uĪ\ta MaNo ZartoĞü dom\Ğlna Z pr]\padNu radaru 
a lic]Ea ��� dla c]uMniNa posuZu na Zale ��Nątn\m silniNa�

Opis:
① � 6taáa posuZu �lic]Ea impulsyZ c]uMniNa�radaru na ��� m��
② � 3r]\cisN urucKamiania Z]orcoZania�
③ � 3r]\cisN ]atr]\mania Z]orcoZania�
④ � :sNaĨniN Z]orcoZania Z toNu�
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3.14 - ALLOCATION OF ROW CUTTINGS
(Premium Version)

This menu allows you to assign the CR30 switches for the cutting on 
the rows:

Descriptive:
① � 1umEer of connection socNet ©56��ª of tKe Karness�
② - Number of the assigned row
③ � &ommunication ©2Nª ZitK &5�� cuttinJ Ear�
④ � &ommunication ©2Nª ZitK tKe cuttinJ module�
⑤ -  No communication.

Example 1 (Fig. 2): 8-row seederl with cuttings on rows 2 and 7.
Connection of wire n° 1 (RS01) with row n° 2
Connection of wire n°2 (RS02) with row n°7

Example 2 (Fig. 3): 12-row seeder with cuttings on rows 3; 4; 9; 10.
Connection of wire n°1 (RS01) with row n°3
Connection of wire n°2 (RS02) with row n°4
Connection of wire n°3 (RS03) with row n°9
Connection of wire n°4 (RS04) with row n°10

Example 3 (Fig. 4): 12-row seeder with cuttings on all rows.
Connection of wire n°1 (RS01) with row n°1
Connection of wire n°2 (RS02) with row n°2
Connection of wire n°3 (RS03) with row n°3
Connection of wire n°4 (RS04) with row n°4 
............
Connection of wire n°12 (RS12) with row n°12

3.14 - PRZYPORZĄDKOWANIE ELEMENTÓW 
TNĄCYCH RZĘDÓW
(Wersja Premium)

: t\m menu moĪna pr]\por]ądNoZaü pr]eáąc]niNi &5�� ] elementami 
tnąc\mi do r]ĊdyZ� 

Opis:
① � 1umer Jnia]da pr]\áąc]enioZeJo Ä56��´ Zią]Ni�
② � 1umer pr]\por]ądNoZaneJo r]Ċdu
③ � .omuniNacMa Ä2N´ ] drąĪNiem elementyZ tnąc\cK &5���
④ � .omuniNacMa Ä2N´ ] moduáem ciĊcia�
⑤ -  %raN NomuniNacMi�

3r]\Náad � �r\s� ��� sieZniN ��r]ĊdoZ\ ] elementami tnąc\mi na r]ĊdacK 
2 i 7.
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �

3r]\Náad � �r\s� ��� sieZniN ���r]ĊdoZ\ ] elementami tnąc\mi na 
r]ĊdacK �, �, �, ���
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr ��

3r]\Náad � �r\s� ��� sieZniN ���r]ĊdoZ\ ] elementami tnąc\mi na 
Zs]\stNicK r]ĊdacK�
 3odáąc]enie pr]eZodu nr � �56��� do r]Ċdu nr �

3.14 - ATTRIBUZIONE DEGLI ARRESTI DI RANGO
(Versione Premium)

Questo menù permette di attribuire gli interruttori della CR30 con gli 
arresti di rango sui ranghi: 

Descrizione:
① - Numero della presa di raccordo «RS01» del cablaggio.
② - Numero del rango attribuito
③ � &omunica]ione ©2Nª con la Earra deJli arresti &5���
④ � &omunica]ione ©2Nª con il modulo deJli arresti�
⑤ -  Nessuna comunicazione.

Esempio 1 (Fig. 2): seminatrice 8 ranghi con arresti sui ranghi 2 e 7.
Attacco del filo n°1 (RS01) con il rango n°2
Attacco del filo n°2 (RS02) con il rango n°7

Esempio 2 (Fig. 3): seminatrice 12 ranghi con arresti sui ranghi 3; 4; 9; 
10.

Attacco del filo n°1 (RS01) con il rango n°3
Attacco del filo n°2 (RS02) con il rango n°4
Attacco del filo n°3 (RS03) con il rango n°9
Attacco del filo n°4 (RS04) con il rango n°10

Esempio 3 (Fig. 4): seminatrice 12 ranghi con arresti su tutti i ranghi.
Attacco del filo n°1 (RS01) con il rango n°1
Attacco del filo n°2 (RS02) con il rango n°2
Attacco del filo n°3 (RS03) con il rango n°3
Attacco del filo n°4 (RS04) con il rango n°4 
............
Attacco del filo n°12 (RS12) con il rango n°12

3.14 - TOEKENNING VAN DE RIJ-ONDERBREKINGEN
(Versie Premium)

'it menu maaNt Ket moJeliMN om de scKaNelaars van de &5�� voor de 
riM�onderEreNinJ toe te Nennen aan de riMen� 

Beschrijving:
① � 1ummer van de aansluitinJssteNNer ³56��´ van de Eundel�
② � 1ummer van de toeJeNende riM
③ � &ommunicatie ³2N´ met de onderEreNinJsstaaf &5���
④ � &ommunicatie ³2N´ met de onderEreNinJsmodule�
⑤ -  Geen communicatie.

9oorEeeld � �)iJ� ��� ]aaier � riMen met onderEreNinJen op riM � en ��
Aansluiting van draad nr. 1 (RS01) op rij nr. 2
Aansluiting van draad nr. 2 (RS02) op rij nr. 7

9oorEeeld � �)iJ� ��� ]aaier �� riMen met onderEreNinJen op riM �, �, � 
en 10.

Aansluiting van draad nr. 1 (RS01) op rij nr. 3
Aansluiting van draad nr. 2 (RS02) op rij nr. 4
Aansluiting van draad nr. 3 (RS03) op rij nr. 9
Aansluiting van draad nr. 4 (RS04) op rij nr. 10

9oorEeeld � �)iJ� ��� ]aaier �� riMen met onderEreNinJen op alle riMen�
Aansluiting van draad nr. 1 (RS01) op rij nr. 1
Aansluiting van draad nr. 2 (RS02) op rij nr. 2
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PRIOR STATE OF THE ROW
STATO PRECEDENTE DEL RANGO
VOORGAANDE STAAT VAN DE RIJ

POPRZEDNI STAN RZĘDU

PUSH
IMPULSIONE

Impuls
NACIŚNIĘCIE

NEW STATE
NUOVO STATO
NIEUWE STAAT

NOWY STAN
ACTIVE - GREEN LED
ATTIVO - LED VERDE
ACTIEF - GROENE LED
AKTYWNY - ZIELONA DIODA LED

SHORT
BREVE
KORT

.5Ï7.,(

Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporaneamente INATTIVO - LED ARANCIONE
7iMdeliMN inactief � 25$1-( /('
7\mc]asoZo 1,($.7<:1< � pomaraĔc]oZa dioda /('

ACTIVE - GREEN LED
ATTIVO - LED VERDE
ACTIEF - GROENE LED
AKTYWNY - ZIELONA DIODA LED

LONG
LUNGA
LANG

'à8*,(

Permanently INACTIVE - RED LED
INATTIVO permanente - LED ROSSO
Permanent inactief - RODE LED
Stale NIEAKTYWNY - czerwona dioda LED

Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporaneamente INATTIVO - LED ARANCIONE
7iMdeliMN inactief � 25$1-( /('
7\mc]asoZo 1,($.7<:1< � pomaraĔc]oZa dioda /('

SHORT
BREVE
KORT

.5Ï7.,(

ACTIVE - GREEN LED
ATTIVO - LED VERDE
ACTIEF - GROENE LED
AKTYWNY - ZIELONA DIODA LED

Temporarily INACTIVE - ORANGE LED
Temporaneamente INATTIVO - LED ARANCIONE
7iMdeliMN inactief � 25$1-( /('
7\mc]asoZo 1,($.7<:1< � pomaraĔc]oZa dioda /('

LONG
LUNGA
LANG

'à8*,(

Permanently INACTIVE - RED LED
INATTIVO permanente - LED ROSSO
Permanent inactief - RODE LED
Stale NIEAKTYWNY - czerwona dioda LED

Permanently INACTIVE - RED LED
INATTIVO permanente - LED ROSSO
Permanent inactief - RODE LED
Stale NIEAKTYWNY - czerwona dioda LED

SHORT
BREVE
KORT

.5Ï7.,(

Permanently INACTIVE - RED LED
INATTIVO permanente - LED ROSSO
Permanent inactief - RODE LED
Stale NIEAKTYWNY - czerwona dioda LED

Permanently INACTIVE - RED LED
INATTIVO permanente - LED ROSSO
Permanent inactief - RODE LED
Stale NIEAKTYWNY - czerwona dioda LED

LONG
LUNGA
LANG

'à8*,(

ACTIVE - GREEN LED
ATTIVO - LED VERDE
ACTIEF - GROENE LED
AKTYWNY - ZIELONA DIODA LED

Fig.1
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3.15 - USE OF THE CUTTING BAR CR 30
(Premium Version)

MANUAL MODE with switches (Fig.1)
The LEDs allow you to view the status of the rows:
LED  - row activated.
LED  - row momentary deactivated.
LED  - row permanently deactivated.

Activated = not disengaged.
Deactivated or cut = disengaged.

- A long press on the switch allows to activate or deactivate a row 
permanently (  => ).
- A short press on the switch allows you to temporarily activate or 
deactivate a row, unless the row is permanently deactivated: no change.

Lifting the seeder or turning around at the end of the field.
① - When the seeder has a lifting event or the end of the field is 
detected by the CS30, the rows that are temporarily deactivated are 
automatically reactivated.
(  => )

② - In addition, if the sequential mode was active, it is deactivated.
(  => )

3.15 - UŻYCIE LISTWY ELEMENTÓW TNĄCYCH CR 30
(Wersja Premium)

75<% 5ĉ&=1< ] pr]eáąc]niNami �r\s���
'iod\ /(' informuMą o stanie r]ĊdyZ�
Dioda LED  � r]ąd aNt\Zn\�
Dioda LED  � r]ąd ciĊt\ na EieĪąco�
Dioda LED  � r]ąd ciĊt\ stale�

$Nt\Zn\   niero]áąc]on\�
1ieaNt\Zn\ luE oEciĊt\   ro]áąc]on\

� 'áuJie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa aNt\ZuMe luE de]aNt\ZuMe na staáe 
dan\ r]ąd �  => ).
� .rytNie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa aNt\ZuMe luE de]aNt\ZuMe t\mc]asoZo 
dan\ r]ąd, cK\Ea Īe Mest on Z\áąc]on\ na staáe� Ee] ]mian�

Podnoszenie siewnika lub zawracanie na końcu pola.
① � -eĞli &6�� Z\Nr\Me unos]enie sieZniNa luE Noniec pola, rzędy, 
które są tymczasowo odcięte, ]ostaną automat\c]nie ponoZnie 
uaNt\Znione�
(  => )

② � 3onadto, MeĪeli tr\E seNZenc\Mn\ E\á eZentualnie aNt\Zn\, ]ostanie 
de]aNt\ZoZan\�
(  => )

3.15 - USO DELLA BARRA DI ARRESTI CR 30
(Versione Premium)

MODO MANUALE con gli interruttori (Fig.1)
I LED permettono di visualizzare lo stato dei ranghi:
LED  - rango attivato.
LED  - rango arrestato momentaneamente.
LED  - rango arrestato in modo permanente.

Attivato = non disinnestato.
Disattivato o arrestato = disinnestato.

- Una lunga impulsione sull’interruttore permette di attivare o disattivare 
un rango in modo permanente (  => ).
- Una breve impulsione sull’interruttore permette di attivare o disattivare 
un rango in modo temporaneo, salvo se il rango è disattivato in modo 
permanente: nessun cambiamento.

Rialzo della seminatrice o mezzo giro in fine campo.
① - Quando l’evento di rialzo della seminatrice o un fine campo è 
individuato dalla CS30, i ranghi che sono arrestati temporaneamente
sono automaticamente riattivati.
(  => )

② - Inoltre, se il modo sequenziale era eventualmente attivo, è 
disattivato.
(  => )

3.15 GEBRUIK VAN DE ONDERBREKINGSSTAAF CR 30
(Versie Premium)

0$18(/( 67$1' met de scKaNelaars �)iJ� ��
'e /('¶s maNen Ket moJeliMN om de riMen Zeer te Jeven�
LED  - rij geactiveerd.
LED  � riM tiMdeliMN onderEroNen�
LED  � riM permanent onderEroNen�

*eactiveerd   niet ontNoppeld�
*edeactiveerd of onderEroNen   ontNoppeld�

� (en lanJe druN op de scKaNelaar maaNt Ket moJeliMN op een riM op 
permanente wijze te activeren of deactiveren (  => ).
� (en Norte druN de scKaNelaar laat toe om een riM tiMdeliMN te activeren 
of deactiveren, behalve als de rij permanent gedeactiveerd werd: geen 
wijziging.

Tillen van de zaaier of keren op het einde van het veld.
① - Zodra het tillen van de zaaier of het einde van het veld gedetecteerd 
wordt door de CS30, worden de rijen die tijdelijk onderbroken waren 
automatisch opnieuw geactiveerd.
(  => )

② - Bovendien, indien de sequentiële stand eventueel actief was, wordt 
deze gedeactiveerd.
(  => )
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SEQUENTIAL MODE with buttons (Fig.1).
An LED allows to visualize if the sequential mode is active or not.

 Active sequential mode.
 Inactive sequential mode.

Sequential mode allows you to temporarily deactivate the active rows 
from tKe left or tKe riJKt usinJ tKe / and 5 Ne\s� 

Keys L (LEFT) «ON» & «OFF» (Fig.2):
- L «ON» and L «OFF» move the deactivation counter towards the left.
- The counter L starts on the far left: no row is deactivated.
- Moving the counter L to the right temporarily deactivates the rows as 
you go (  =>  with a loud beep).
- Moving the counter L to the left reactivates the rows as you go.
(  =>  with a soft beep).

Keys R (RIGHT) «ON» & «OFF» (Fig.3):
- R «ON» and R «OFF» move the deactivation counter towards the right.
- The counter R starts at the far right: no row is deactivated.
- Moving the counter R to the left temporarily deactivates the rows as 
you go (  =>  with a loud beep).
- Moving the counter R to the right reactivates the rows as you go.
(  =>  with a soft beep).

In the case of a rank already deactivated permanently:
Sequence counters have no impact on rows permanently deactivated.
- If moving a counter deactivates a row that is already permanently 
deactivated, it remains permanently deactivated (  => ).
- If moving a counter activates a row that is permanently deactivated, it 
remains permanently deactivated (  => ).

TRYB SEKWENCYJNY z przyciskami (rys. 1).
'ioda /(' ZsNa]uMe, c]\ tr\E seNZenc\Mn\ Mest aNt\Zn\�

 7r\E seNZenc\Mn\ aNt\Zn\�
 7r\E seNZenc\Mn\ nieaNt\Zn\�

7r\E seNZenc\Mn\ po]Zala na t\mc]asoZe odciĊcie aNt\Zn\cK r]ĊdyZ 
] leZeM luE ] praZeM stron\ ]a pomocą pr]\cisNyZ / i 5� 

Przyciski L (LEWA STRONA) „ON” i „OFF” (rys. 2):
� / Ä21´ i / Ä2))´ sáuĪą do pr]esuniĊcia lic]niNa de]aNt\ZacMi Z leZo�
� /ic]niN / urucKamia siĊ po leZeM stronie� Īaden r]ąd nie Mest 
de]aNt\ZoZan\�
� 3r]esuniĊcie lic]niNa / Z praZo t\mc]asoZo stopnioZo de]aNt\ZuMe 
r]Ċd\ �  =>  ] JáoĞn\m s\Jnaáem dĨZiĊNoZ\m��
� 3r]esuniĊcie lic]niNa / Z leZo t\mc]asoZo stopnioZo aNt\ZuMe po 
Nolei r]Ċd\�
(  =>  ] JáoĞn\m s\Jnaáem dĨZiĊNoZ\m��

Przyciski R (PRAWA STRONA) „ON” i „OFF” (rys. 3):
� 5 Ä21´ i 5 Ä2))´ sáuĪą do pr]esuniĊcia lic]niNa de]aNt\ZacMi Z praZo�
� /ic]niN / urucKamia siĊ po praZeM stronie� Īaden r]ąd nie Mest 
de]aNt\ZoZan\�
� 3r]esuniĊcie lic]niNa 5 Z leZo t\mc]asoZo stopnioZo de]aNt\ZuMe 
r]Ċd\ �  =>  ] JáoĞn\m s\Jnaáem dĨZiĊNoZ\m��
� 3r]esuniĊcie lic]niNa / Z praZo t\mc]asoZo stopnioZo aNt\ZuMe 
r]Ċd\�
(  =>  ] JáoĞn\m s\Jnaáem dĨZiĊNoZ\m��

Przypadek rzędu już dezaktywowanego na stałe:
/ic]niNi seNZenc\Mne nie maMą Zpá\Zu na r]Ċd\ de]aNt\ZoZane na 
staáe�
� -eĞli pr]esuniĊcie lic]niNa de]aNt\ZuMe r]ąd, Ntyr\ Mest MuĪ na staáe 
de]aNt\ZoZan\, to po]ostanie on na staáe de]aNt\ZoZan\ �  => ).
� -eĞli pr]esuniĊcie lic]niNa aNt\ZuMe r]ąd, Ntyr\ Mest na staáe 
de]aNt\ZoZan\, to po]ostanie on na staáe de]aNt\ZoZan\ �  => ).

MODO SEQUENZIALE con i pulsanti (Fig.1).
Un LED permette di visualizzare se il modo sequenziale è attivo o no. 

 Modo sequenziale attivo.
 Modo sequenziale inattivo.

Il modo sequenziale permette di arrestare temporaneamente i ranghi 
attivi da sinistra o da destra grazie ai tasti L e R. 

Tasti L (LEFT) «ON» & «OFF» (Fig.2):
- L «ON» e L «OFF» permettono di spostare il contatore della 
disattivazione da sinistra. 
- Il contatore L avvia tutto a sinistra: nessun rango è disattivato.
- Il fatto di spostare il contatore L verso la destra disattiva 
momentaneamente man mano i ranghi (  =>  con bip sonoro forte).
- Il fatto di spostare il contatore L verso la sinistra riattiva man mano i 
ranghi.
(  =>  con bip sonoro debole).

Tasti R (RIGHT) «ON» & «OFF» (Fig.3):
- R «ON» e R «OFF» permettono di spostare il contatore di disattivazione 
da destra.
- Il contatore L avvia tutto a destra: nessun rango è disattivato.
- Il fatto di spostare il contatore R verso la sinistra disattiva 
momentaneamente man mano i ranghi (  =>  con bip sonoro forte).
- Il fatto di spostare il contatore L verso la destra riattiva man mano i 
ranghi.
(  =>  con bip sonoro debole).

Caso di un rango già disattivato in modo permanente:
I contatori sequenziali non hanno effetti sui ranghi disattivati in modo 
permanente.
- Se lo spostamento di un contatore disattiva un rango già disattivato 
in modo permanente, resta disattivato in modo permanente (  => ).
- Se lo spostamento di un contatore attiva un rango disattivato in modo 
permanente, resta disattivato in modo permanente (  => ).

SEQUENTIËLE STAND met de schakelaars (Fig. 1)
(en /(' maaNt Ket moJeliMN om Zeer te Jeven of de sequentisle stand 
al dan niet actief is.

 Sequentiële stand actief.
 Sequentiële stand inactief.

'e sequentisle stand maaNt Ket moJeliMN om tiMdeliMN de actieve riMen vanaf 
linNs of vanaf recKts te onderEreNen met de toetsen / en 5� 

Toetsen L (LEFT) “ON” & “OFF” (Fig. 2):
� / ³21´ en / ³2))´ maNen Ket moJeliMN om de deactivatieteller naar linNs 
te verplaatsen.
� 'e teller / start uiterst linNs� Jeen enNele riM is Jedeactiveerd�
- Door de teller L naar rechts te verplaatsen worden naar gelang de rijen 
tiMdeliMN Jedeactiveerd �  =>  met sterNe Jeluidstoon��
� 'oor de teller / naar linNs te verplaatsen Zorden naar JelanJ de riMen 
opnieuw geactiveerd
(  =>  met ]ZaNNe Jeluidstoon��

Toetsen R (RIGHT) “ON” & “OFF” (Fig. 3):
� 5 ³21´ en 5 ³2))´ maNen Ket moJeliMN om de deactivatieteller naar 
rechts te verplaatsen.
� 'e teller 5 start uiterst recKts� Jeen enNele riM is Jedeactiveerd�
� 'oor de teller 5 naar linNs te verplaatsen Zorden naar JelanJ de riMen 
tiMdeliMN Jedeactiveerd �  =>  met sterNe Jeluidstoon��
- Door de teller R naar rechts te verplaatsen worden naar gelang de rijen 
opnieuw geactiveerd
(  =>  met ]ZaNNe Jeluidstoon��

In geval een rij permanent gedeactiveerd is:
De sequentiële tellers zullen geen effect hebben op de permanent 
gedeactiveerde tellers.
- Indien de verplaatsing van een teller een rij deactiveert die reeds permanent 
gedeactiveerd was, blijft deze permanent gedeactiveerd (  => ).
- Indien de verplaatsing van een teller een rij activeert die reeds permanent 
gedeactiveerd was, blijft deze permanent gedeactiveerd (  => ).
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3.16 - SETTING UP AND USING THE TRAMLINE
(Premium Version)

AUTOMATIQUE TRAMLINE MODE

Configuration of automatic tramlining mode (Fig.1):
1  � :idtK of spra\er tracN�
2  - Total width of sprayer.
3  - Wheel width.
4  - Distance between the wheel and the plane.
5  - Sowing start from the left or from the right.
6  - Counting of passes by stopping the seeds completely or by lifting 

the seeder.
7  - Activation of automatic tramline mode.
8  - When exiting the automatic tramline mode, a green or red dot 

appears to indicate whether the desired program is possible or not.

Fig.2 - Tramline program ready.
Fig.3 - First pass.
Fig.4 - Second pass.
Fig.5 - Row n° 5 deactivated manually by the CR30.
A short press on the switch:  momentary deactivated row.
Long press on the switch:  row permanently deactivated.
Fig.6 -
Long press on the switch: 

 Advance to the next pass

 Return to the previous pass
Fig.7 - The «tramline» symbol is crossed out if there is no connection 
with the CR30 module or cutting bar.

3.16 - ZAKŁADANIE I WYKORZYSTYWANIE ŚCIEŻEK 
TECHNOLOGICZNYCH
(Wersja Premium)

TRYB  AUTOMATYCZNEGO PROWADZENIA ŚCIEŻEK TECHNOLOGICZNYCH

8staZienie automat\c]neJo tr\Eu ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK �r\s� ���
1  � 5o]staZ Nyá opr\sNiZac]a�
2  � &aáNoZita s]eroNoĞü opr\sNiZac]a�
3  � 6]eroNoĞü Noáa�
4  � 2dleJáoĞü miĊd]\ Noáem a páas]c]\]ną�
5  � 5o]poc]Ċcie sieZu od leZeM luE od praZeM stron\�
6  � /ic]enie lic]E\ pr]eMa]dyZ pr]e] Nompletn\ oJranic]niN Z\sieZu luE pr]e] 

podniesienie sieZniNa�
7  � $Nt\ZoZanie automat\c]neJo proZad]enia ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK�
8  � 3r]\ opus]c]aniu tr\Eu automat\c]neJo Záąc]ania ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK 

poMaZia siĊ ]ielona luE c]erZona NropNa ZsNa]uMąca, c]\ Z\Nonanie ĪądaneJo 
proJramu Mest moĪliZe�

5\s� � � 3roJram ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK JotoZ\�
Rys. 3 - Pierwszy przejazd.
Rys. 4 - Drug przejazd.
5\s� � � 5]ąd nr � Z\ciĊt\ rĊc]nie pr]e] &5���
.rytNie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd cKZiloZo odciĊt\�
'áuJie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd odciĊt\ na staáe�

Rys. 6 - 

'áuJie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd odciĊt\ na staáe�

3r]eMĞcie do nastĊpneJo pr]eMa]du

  3oZryt do popr]ednieJo pr]eMa]du
5\s� � � 6\mEol ÄĞcieĪNa tecKnoloJic]na´ Mest pr]eNreĞlon\, MeĞli nie ma poáąc]enia 
] moduáem luE listZą moduáyZ tnąc\cK &5���

3.16 - IMPOSTAZIONE E USO DEL TRAMLINE
(Version Premium)

MODO TRAMLINE AUTOMATICO

Impostazione del modo tramline automatico (Fig.1):
1  - Larghezza della via del polverizzatore.
2  - Larghezza totale del polverizzatore.
3  - Larghezza della ruota.
4  - Distanza tra la ruota e il piano.
5  - Avvio della semina da sinistra o da destra.
6  - Conta dei passaggi per l’arresto dei granuli completo o per il rialzo della 

seminatrice.
7  - Activation du mode tramline automatique.
8  - Uscendo dal modo tramline automatico, un punto verde o rosso appare 

per informare se il programma desiderato è possibile o no.

Fig.2 - Programma di tramline pronto.
Fig.3 - Primo passaggio.
Fig.4 - Secondo passaggio.
Fig.5 - Rango n°5 arrestato manualmente dalla CR30.
Una corta impulsione sull’interruttore:  rango arrestato 
momentaneamente.
Una lunga impulsione sull’interruttore:  rango arrestato in permanenza.
Fig.6 -
Una lunga impulsione sull’interruttore: 

 Vai al passaggio seguente

 Ritorna al passaggio precedente
Fig.7 - Il simbolo «tramline» è sbarrato se non c’è connessione con il modulo 
o la barra degli arresti CR30.

3.16 - PARAMETREREN EN GEBRUIK VAN HET MARKEREN
(Versie Premium)

AUTOMATISCHE STAND VOOR MARKEREN

3arametreren van de automatiscKe marNeerstand
1  - Spoorbreedte van de verstuiver.
2  - Totale breedte van de verstuiver.
3  - Wielbreedte.
4  � $fstand tussen Ket Ziel en Ket vlaN
5  � 6tarten van Ket ]aaien vanaf linNs of vanaf recKts�
6  - Telling van de passages door het stoppen van volledige granen of 

door het tillen van de zaaier.
7  � $ctiveren van de automatiscKe marNeerstand�
8  � %iM Ket verlaten van de automatiscKe marNeerstand, verscKiMnt er een 

groene of rode stip om aan te tonen of het gewenste programma al dan 
niet EescKiNEaar is�

)iJ� � � 3roJramma voor marNeren Nlaar�
Fig. 3 - Eerste passage.
Fig. 4 - Tweede passage.
)iJ� � � 5iM nr� � manueel onderEroNen door de &5���
(en Norte impuls op de scKaNelaar �   riM tiMdeliMN onderEroNen�
(en lanJe impuls op de scKaNelaar �  riM permanent onderEroNen�
Fig. 6 - 
(en lanJe impuls op de scKaNelaar � 

 Vooruitgaan naar de volgende passage
 7eruJNeren naar de voriJe passaJe

)iJ� � � +et s\mEool ³marNeren´ is ontoeJanNeliMN als er Jeen verEindinJ is 
met de module of met de onderEreNinJsstaven van de &5���
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MANUAL TRAMLINE MODE

Setting the manual tramline mode (Fig. 1) :
1  - Pass number.
2  - Number of the rows to be cut (4 rows maximum per pass).
3  - Program page.
4  - Number of passes of the program.
5  - Counting of passes by complete seeds stopping or by lifting the 

seeder.
6  - Activation of manual tramline mode.

Fig.2 - Tramline program ready.
Fig.3 – First pass.
Fig.4 - Deuxième passage.
Fig.5 - Row n° 5 deactivated manually by the CR30.
A short press on the switch:  momentary deactivated row.
Long press on the switch:  row permanently deactivated.
Fig.6 -
Long press on the switch: 

 Advance to the next pass

 Return to the previous pass
Fig.7 - The «tramline» symbol is crossed out if there is no connection 
with the CR30 module or cutting bar.

TRYB  RECZNEGO PROWADZENIA ŚCIEŻEK TECHNOLOGICZNYCH

8staZienie rĊc]neJo tr\Eu proZad]enia ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK �r\s� ���
1  - Numer przejazdu.
2  � /ic]Ea r]ĊdyZ do Z\ciĊcia �maNs� � r]Ċd\ na pr]eMa]d��
3  - Strona programu.
4  � /ic]Ea pr]eMa]dyZ ] urucKomion\m proJramem�
5  � /ic]enie lic]E\ pr]eMa]dyZ pr]e] Nompletn\ oJranic]niN Z\sieZu 

luE pr]e] podniesienie sieZniNa�
6  � $Nt\ZoZanie rĊc]neJo proZad]enia ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK�

5\s� � � 3roJram ĞcieĪeN tecKnoloJic]n\cK JotoZ\�
Rys. 3 - Pierwszy przejazd.
Rys. 4 - Drug przejazd.
5\s� � � 5]ąd nr � Z\ciĊt\ rĊc]nie pr]e] &5���
.rytNie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd cKZiloZo odciĊt\�
'áuJie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd odciĊt\ na staáe�
Rys. 6 - 
'áuJie naciĞniĊcie pr]eáąc]niNa� r]ąd odciĊt\ na staáe�

 3r]eMĞcie do nastĊpneJo pr]eMa]du
 3oZryt do popr]ednieJo pr]eMa]du

5\s� � ± 6\mEol ÄĞcieĪNa tecKnoloJic]na´ Mest pr]eNreĞlon\, MeĞli nie ma 
poáąc]enia ] moduáem luE listZą moduáyZ tnąc\cK &5���

MODO TRAMLINE MANUALE

Impostazione del modo tramline manuale (Fig. 1):
1  - Numero del passaggio.
2  - Numero dei ranghi da arrestare (4 ranghi al massimo per 

passaggio).
3  - Pagina del programma.
4  - Numero di passaggi del programma.
5  - Conta dei passaggi tramite arresto dei granuli completo o per rialzo 

della seminatrice.
6  - Attivazione del modo tramline manuale.

Fig.2 - Programma di tramline pronto.
Fig.3 - Primo passaggio.
Fig.4 - Secondo passaggio.
Fig.5 - Rango n°5 arrestato manualmente dalla CR30.
Una corta impulsione sull’interruttore:  rango arrestato 
momentaneamente.
Una lunga impulsione sull’interruttore:  rango arrestato in 
permanenza.
Fig.6 - 
permanenza.

 Vai al passaggio seguente

 Ritorna al passaggio precedente
Fig.7 - Il simbolo «tramline» è sbarrato se non c’è connessione con il 
modulo o la barra degli arresti CR30.

MANUELE STAND VOOR MARKEREN

3arametreren van de manuele marNeerstand �)iJ� ���
1  - Nummer van de passage.
2  � 1ummer van de te onderEreNen riMen �ma[imaal � riMen per passaJe��
3  - Pagina van het programma.
4  - Aantal passages van het programma.
5  - Telling van de passages door het stoppen van volledige granen of 

door het tillen van de zaaier.
6  � $ctiveren van de manuele marNeerstand�

)iJ� � � 3roJramma voor marNeren Nlaar�
Fig. 3 - Eerste passage.
Fig. 4 - Tweede passage.
)iJ� � � 5iM nr� � manueel onderEroNen door de &5���
(en Norte impuls op de scKaNelaar   riM tiMdeliMN onderEroNen�
(en lanJe impuls op de scKaNelaar �  riM permanent onderEroNen�
Fig. 6 - 
(en lanJe impuls op de scKaNelaar � 

 Vooruitgaan naar de volgende passage

 7eruJNeren naar de voriJe passaJe
)iJ� � � +et s\mEool ³marNeren´ is ontoeJanNeliMN als er Jeen verEindinJ 
is met de module of de onderEreNinJsstaven van de &5���
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3.17 - WARNINGS AND ALARMS
(Classic version)

3.17.1 - “Over-population and under-population” 
WARNINGS

An over- population or under -population is materialized on the display 
by the « +  » or « - » symbol appearing on the faulty row(s).
A 2-second beep notifies the user on the change of status of one of 
these rows and draws his attention to the controller screen.
The « + » or  « - » symbols remain displayed on the row as long as the 
population averaged over 5 seconds on the row has not returned to an 
appropriate value.

3.17.2 - ALARMS

Alarm ① : No grains on one or several rows
Numbers of the cells concerned displayed and continuous beep

Alarm ② : Sowing stoppage (Speed = 0 or end of field)
3 short beeps

Alarm ③ � *rains detected and ZorN speed   �
Continuous beep

Alarm ④ � :orN speed e[ceeds tKe speed proJrammed E\ tKe user in 
the « Advanced parameters » menu
Continuous beep

 allows:
� $cNnoZledJinJ an alarm messaJe 
- Muting the alarm.

3.17 - AVVERTIMENTO E ALLARMI 
(Versione Classica)

3.17.1 - AVVERTIMENTI «Sovrappopolazione e 
sottopopolazione»

Una sovrappopolazione o una sottopopolazione si vede nel display dalla 
comparsa del simEolo © � ª o © í ª nella o nelle file presentanti il difetto�
Un segnale acustico di 2 secondi consente di avvertire l’utente del 
cambiamento di stato di una di queste file e di attirare la sua attenzione 
sul display del controllore.
, simEoli © � ª o © í ª restano visuali]]ati sulla fila fincKé la popola]ione 
media in 5 secondi sulla fila non ha raggiunto nuovamente un valore 
idoneo.

3.17.2 - LLARMI

Allarme ① : Assenza di semi in una o più file
Visualizzazione dei numeri di cellule interessate e segnale acustico 
continuo

Allarme ② : Interruzione della semina (Velocità = 0 o allora estremità 
di campo)
3 brevi segnali acustici

Allarme ③ : Semi rilevati e velocità di lavoro = 0
Segnale acustico continuo

Allarme ④ : Velocità di lavoro superiore alla velocità programmata 
dall’utente nel menu «Impostazioni avanzate»
Segnale acustico continuo

 consente di:
- Confermare un messaggio di allarme
- Staccare il suono dell’allarme.

3.17 - WAARSCHUWINGEN EN ALARMSIGNALEN 
(Classic versie)

3.17.1 - WAARSCHUWINGEN “Te hoge en te lage 
dichtheid”

Een te hoge of te lage dichtheid wordt op het scherm weergegeven door 
Ket s\mEool ³�´ of ³í´ op de niet�conforme riMen�
(en pieptoon van � seconden ZaarscKuZt de JeEruiNer dat de status 
van een van deze rijen is veranderd en vestigt zijn aandacht op het 
controlescherm.
'e s\mEolen ³�´ of ³í´ op de riM Zorden ZeerJeJeven ]olanJ de 
gemiddelde dichtheid over 5 seconden van de rij geen aanvaardbare 
Zaarde Keeft EereiNt�

3.17.2 - ALARMMELDINGEN

Alarm ① : Geen zaden op een of meer rijen
Weergave van de desbetreffende celnummers en continue pieptoon

Alarm ② : Stoppen van de zaaicyclus (Snelheid = 0 of einde veld)
3 opeenvolgende pieptonen

Alarm ③ � *edetecteerde ]aden en ZerNsnelKeid   �
Continue pieptoon

Alarm ④ � :erNsnelKeid is KoJer dan de door de JeEruiNer in Ket menu 
“Geavanceerde instellingen” geprogrammeerde snelheid
Continue pieptoon

 Kiermee Nan men�
- Een alarmmelding bevestigen
� +et Jeluid van Ket alarmsiJnaal uitscKaNelen�

3.17 - OSTRZEŻENIA I ALARMY 
(Wersja Classic)

3.17.1 - OSTRZEŻENIA „Nadmiar i niedobór ziaren”

1admiar luE niedoEyr ]iaren pr]eMaZia siĊ poMaZieniem siĊ s\mEolu Ä�´ 
luE Äí´ na Z\Eran\cK r]ĊdacK�
��6eNundoZ\ s\Jnaá dĨZiĊNoZ\ po]Zala ostr]ec uĪ\tNoZniNa o ]mianie 
stanu MedneJo ] t\cK r]ĊdyZ i ]Zryciü MeJo uZaJĊ na eNran steroZniNa�
6\mEole Ä�´ luE Äí´ Z\ĞZietlaMą siĊ na r]ĊdacK taN dáuJo aĪ uĞredniona 
na � seNund lic]Ea ]iaren na r]ąd nie osiąJnie ponoZnie praZidáoZeM 
ZartoĞci�

3.17.2 - ALARMY

Alarm ① � %raN ]iaren Z Medn\m luE Zielu r]ĊdacK
:\ĞZietlanie numeryZ dan\cK fotoNomyreN i ciąJá\ s\Jnaá dĨZiĊNoZ\

Alarm ② � =atr]\manie Z\sieZu �3rĊdNoĞü   � luE Noniec pola�
� NrytNie s\Jnaá\ dĨZiĊNoZe

Alarm ③ � :\Nr\te ]iarna i prĊdNoĞü roEoc]a   �
6\Jnaá ciąJá\

Alarm ④ � 3rĊdNoĞü roEoc]a Z\Īs]a od prĊdNoĞci ]aproJramoZaneM 
pr]e] uĪ\tNoZniNa Z menu Ä=aaZansoZane parametr\´
6\Jnaá ciąJá\

 pozwala:
� :\áąc]\ü poZiadomienie o EáĊd]ie
� :\cis]\ü s\Jnaá dĨZiĊNoZ\�



56

1 2

3 4

5 6



57

3.18 - WARNINGS AND ALARMS
(Comfort and Premium Version)

3.18.1 - “Over-population and under-population” 
WARNINGS

An over- population or under -population is materialized on the display 
by the « +  » or « - » symbol appearing on the faulty row(s).
A 2-second beep notifies the user on the change of status of one of 
these rows and draws his attention to the controller screen.
The « + » or  « - » symbols remain displayed on the row as long as the 
population averaged over 5 seconds on the row has not returned to an 
appropriate value.

3.18.2 - ALARMS

Alarm ①: No grains on one or several rows
Numbers of the cells concerned displayed and continuous beep
Alarm ②: Sowing stoppage (Speed = 0 or end of field)
3 short beeps
Alarm ③� *rains detected and ZorN speed   �
Continuous beep
Alarm ④� :orN speed e[ceeds tKe speed proJrammed E\ tKe user in 
the « Advanced parameters » menu
Continuous beep
Alarm ⑤ : The shaft n°4 is no longer turning, the motor has stopped
Continuous beep
Alarm ⑥: Turbine rotation speed zero or too high.

 allows:
� $cNnoZledJinJ an alarm messaJe� 
- Muting the alarm.

3.18 - AVVERTIMENTI E ALLARMI 
(Versione Comfort e Premium)

3.18.1 - AVVERTIMENTI «Sovrappopolazione e 
sottopopolazione»

Una sovrappopolazione o una sottopopolazione si vede nel display dalla 
comparsa del simEolo © � ª o © í ª nella o nelle file presentanti il difetto�
Un segnale acustico di 2 secondi consente di avvertire l’utente del 
cambio di stato di una di queste file e di attirare la sua attenzione sul 
display del controllore.
, simEoli © � ª o © í ª restano visuali]]ati sulla fila fincKé la popola]ione 
media in 5 secondi sulla fila non ha raggiunto nuovamente un valore idoneo.

3.18.2 - ALLARMI

Allarme ① : Assenza di semi in una o più file
Visualizzazione dei numeri di cellule interessate e segnale acustico continuo
Allarme ② : Interruzione della semina (Velocità = 0 o allora estremità di campo)
3 brevi segnali acustici
Allarme ③ : Semi rilevati e velocità di lavoro = 0
Segnale acustico continuo
Allarme ④ : Velocità di lavoro superiore alla velocità programmata 
dall’utente nel menu «Impostazioni avanzate»
Segnale acustico continuo
Allarme ⑤ : L’asse n°4 non gira più, il motore è fermo
Segnale acustico continuo
Allarme ⑥: Velocità di rotazione della turbina nulla o troppo alta.

 consente di:
- Confermare un messaggio di allarme
- Staccare il suono dell’allarme.

3.18 - WAARSCHUWINGEN EN ALARMSIGNALEN 
(Versie Comfort en Premium)

3.18.1 - WAARSCHUWINGEN “Te hoge en te lage 
dichtheid”

Een te hoge of te lage dichtheid wordt op het scherm weergegeven door 
Ket s\mEool ³�´ of ³í´ op de niet�conforme riMen�
(en pieptoon van � seconden ZaarscKuZt de JeEruiNer dat de status 
van een van deze rijen is veranderd en vestigt zijn aandacht op het 
controlescherm.
'e s\mEolen ³�´ of ³í´ op de riM Zorden ZeerJeJeven ]olanJ de 
gemiddelde dichtheid over 5 seconden van de rij geen aanvaardbare 
Zaarde Keeft EereiNt�

3.18.2 - ALARMMELDINGEN

Alarm ① : Geen zaden op een of meer rijen
Weergave van de desbetreffende celnummers en continue pieptoon
Alarm ② : Stoppen van de zaaicyclus (Snelheid = 0 of einde veld)
3 opeenvolgende pieptonen
Alarm ③ � *edetecteerde ]aden en ZerNsnelKeid   �
Continue pieptoon
Alarm ④ � :erNsnelKeid is KoJer dan de door de JeEruiNer in Ket menu 
“Geavanceerde instellingen” geprogrammeerde snelheid
Continue pieptoon
Alarm ⑤ � $s nr� � draait niet meer, de motor is uitJescKaNeld
Continue pieptoon
Alarm ⑥: Rotatiesnelheid van de turbine is onbestaande of te hoog.

 Kiermee Nan men�
- Een alarmmelding bevestigen
� +et Jeluid van Ket alarmsiJnaal uitscKaNelen�

3.18  - OSTRZEŻENIA I ALARMY 
(Wersja Comfort i Premium)

3.18.1 - OSTRZEŻENIA „Nadmiar i niedobór ziaren”

1admiar luE niedoEyr ]iaren pr]eMaZia siĊ poMaZieniem siĊ s\mEolu Ä�´ 
luE Äí´ na Z\Eran\cK r]ĊdacK�
��6eNundoZ\ s\Jnaá dĨZiĊNoZ\ po]Zala ostr]ec uĪ\tNoZniNa o ]mianie 
stanu MedneJo ] t\cK r]ĊdyZ i ]Zryciü MeJo uZaJĊ na eNran steroZniNa�
6\mEole Ä�´ luE Äí´ Z\ĞZietlaMą siĊ na r]ĊdacK taN dáuJo aĪ uĞredniona 
na � seNund lic]Ea ]iaren na r]ąd nie osiąJnie ponoZnie praZidáoZeM 
ZartoĞci�

3.18.2 - ALARMY

Alarm ① � %raN ]iaren Z Medn\m luE Zielu r]ĊdacK
:\ĞZietlanie numeryZ dan\cK fotoNomyreN i ciąJá\ s\Jnaá dĨZiĊNoZ\
Alarm ② � =atr]\manie Z\sieZu �3rĊdNoĞü   � luE Noniec pola�
� NrytNie s\Jnaá\ dĨZiĊNoZe
Alarm ③ � :\Nr\te ]iarna i prĊdNoĞü roEoc]a   �
6\Jnaá ciąJá\
Alarm ④ � 3rĊdNoĞü roEoc]a Z\Īs]a od prĊdNoĞci ]aproJramoZaneM 
pr]e] uĪ\tNoZniNa Z menu Ä=aaZansoZane parametr\´
6\Jnaá ciąJá\
Alarm ⑤ � 2Ğ nr � MuĪ siĊ nie oEraca, silniN Mest ]atr]\man\
6\Jnaá ciąJá\
Alarm ⑥� 3rĊdNoĞü turEin\ ryZna ]ero luE ]E\t Z\soNa�

 pozwala:
� :\áąc]\ü poZiadomienie o EáĊd]ie
� :\cis]\ü s\Jnaá dĨZiĊNoZ\�
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4 . MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING 

Your sowing control console is above all an electronic device, which needs to be treated with care. When sowing is 
completed, it must be stored in a dry place.
If the cells are dirty, they should be cleaned with a soft brush.

CAUTION
Disconnect the console power supply before performing any welding operation on the tractor or the seeder to 
prevent the system from being damaged.

Symptoms Probable cause Solution
The console does not 
switch on. 

-The fuse on the console supply 
harness has blown.

-Bad battery connection.

-Battery voltage too low.

-Battery polarity reversed.

-Faulty console.

�&KecN tKe fuse� ,f EloZn, replace it E\ a neZ �$ �five $mpere� 
fuse.
,f it EloZs aJain, cKecN tKat tKe Karness is neitKer cut nor damaJed, 
otherwise call our after-sales department. 

�&KecN tKat tKe luJs are clean and crimped properl\�

�&KecN tKat tKe Eatter\ voltaJe is at least �� volts� 2tKerZise, 
recharge or replace the battery.

-Connect the wires to the battery properly.

-Contact our after-sales department.

/acN of Jrains alarm 
on one row.

-The number of rows programmed 
exceeds the number of rows on 
the seeder.

-The grain hopper is empty.

-The seeder element sensor is 
dirty.

-Faulty sensor or harness.

-Program a number of rows equal to the number of rows of the 
seeder on the CS30.

-Fill the hopper of the seeder element concerned with grains.

�&lean tKe sensor ZitK a Àe[iEle ErusK�

-Swap the connection of the faulty sensor with a neighbouring 
functional sensor and cKecN ZKetKer tKe proElem is displaced 
or not. If the problem has been displaced, the sensor is faulty. 
2tKerZise, cKecN tKat tKe Karness is not damaJed�

/acN of fertili]er on a 
row alarm.

-The number of fertilizer rows 
programmed exceeds the number 
of fertilizer sensors on the seeder.

�7Ke fertili]er does not ÀoZ in tKe 
dispensing hoses.

-Faulty sensor or harness.

- Program a number of fertilizer sensors equal to the number of 
fertilizer sensors of the seeder on the CS30.

�&KecN tKat tKe fertili]er tanN is not empt\ and tKe Koses concerned 
are not clogged.

-Swap the connection of the faulty sensor with a neighbouring 
functional sensor and cKecN ZKetKer tKe proElem is displaced 
or not. If the problem has been displaced, the sensor is faulty. 
2tKerZise, cKecN tKat tKe Karness is not damaJed�

No forward speed 
alarm.

-Faulty speed sensor

-Faulty console

- No speed signal arrives at the console although at least one 
sensor detects Jrains passinJ� &KecN tKe speed sensor and its 
wiring

- Contact our after-sales department.

:orNinJ speed too 
high alarm.

- A limit speed not to 
be exceeded has been 
programmed in the advanced 
menu �padlocN� and tKe 
current ZorNinJ speed 
exceeds this limit speed.

- Contact our after-sales department to modify or remove the limit 
speed programmed.
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4 . MANUTENZIONE E RICERCA GUASTI

/a console di controllo di semina q innan]itutto un appareccKio elettronico� 2ccorre quindi prenderne cura� $lla fine 
della semina, deve essere conservata in un posto asciutto.
Se le cellule sono sporche, devono essere pulite con una spazzola morbida.

ATTENZIONE
Staccare l’alimentazione della console prima di effettuare saldature sul trattore o sulla seminatrice, per non 
danneggiare il sistema.

Sintomi Causa probabile Soluzione
La console non si 
accende più.

- Il fusibile del fascio di alimenta-
zione della console è fulminato.

- Cattivo collegamento alla batte-
ria.

- Tensione batteria troppo bassa.

- Inversione di polarità della bat-
teria.

- Console difettosa.

- Controllare il fusibile. Se è fulminato, sostituirlo con un fusibile 
nuovo di 5A (cinque Ampere). 
Se si fulmina nuovamente, controllare che il fascio elettrico non 
sia staccato o rovinato, altrimenti contattare il nostro servizio post-
vendita.

- Controllare che i capicorda siano puliti e stretti correttamente.

- Controllare che la tensione della batteria sia almeno di 10 volt. 
Altrimenti, ricaricare o sostituire la batteria.

� $llacciare correttamente i fili alla Eatteria�

- Contattare il nostro servizio post-vendita.

Allarme e mancanza di 
semi in una fila�

� ,l numero di file proJrammato q 
superiore al numero di file della 
seminatrice.

- La tramoggia di semi è vuota.

- Il sensore dell’elemento 
seminatore è sporco.

- Sensore o fascio difettoso.

� 3roJrammare nella &6�� un numero di file pari al numero di file 
della seminatrice.

- Riempire la tramoggia di semi dell’elemento seminatore 
interessato.

- Pulire il sensore con una spazzola morbida.

- Invertire l’allacciamento del sensore difettoso con un sensore 
vicino funzionante e controllare se il problema persiste. Se 
il problema persiste, allora è difettoso il sensore. Altrimenti, 
controllare che il fascio non sia rovinato.

Allarme di mancanza 
di concime su una fila�

- Il numero di sensori di concime 
programmato è superiore al 
numero di sensori di concime 
nella seminatrice.

- Il concime non circola nei tubi di 
distribuzione.

- Sensore o fascio difettoso.

- Programmare sulla CS30 un numero di sensori di concime pari al 
numero di sensori di concime nella seminatrice.

- Controllare che il serbatoio di concime non sia vuoto e che non vi 
sia ostruzione nei tubi interessati.

- Invertire l’allacciamento del sensore difettoso con un sensore 
vicino funzionante e controllare se il problema persiste. Se 
il problema persiste, allora è difettoso il sensore. Altrimenti, 
controllare che il fascio non sia rovinato.

Allarme di assenza 
di velocità di 
avanzamento.

- Guasto del sensore di velocità

- Console difettosa

- Alla console non arriva nessun segnale di velocità, mentre almeno 
un sensore rileva il passaggio di semi. Controllare il sensore di 
velocità e il suo cablaggio

- Contattare il nostro servizio post-vendita.

Allarme di velocità di 
lavoro eccessiva.

- Una velocità limite da non 
superare è stata impostata nel 
menu avanzato (lucchetto) e 
l’attuale velocità è superiore a 
questa velocità limite.

� &ontattare il nostro servi]io post�vendita per modificare o 
eliminare la velocità limite programmata.
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4. ONDERHOUD EN STORINGZOEKEN

+et EedieninJspaneel van de ]aadreJelaar is voornameliMN een eleNtroniscK apparaat� +et moet daarom met ]orJ 
Zorden EeKandeld� 1a de ]aaiZerN]aamKeden moet Ket Zorden opJeslaJen op een droJe pleN�
$ls de cellen vuil ]iMn, moeten ]iM Zorden scKoonJemaaNt met een soepele Eorstel�

LET OP
De voeding loskoppelen van het bedieningspaneel voordat u laswerkzaamheden verricht aan de tractor of de 
zaaimachine, om het systeem niet te beschadigen.

Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Het bedieningspaneel 
gaat niet meer aan. 

� 'e ]eNerinJ van de 
voedinJsNaEelEundel van Ket 
bedieningspaneel is doorgebrand.

� *eEreNNiJe accuaansluitinJ�

- Te lage accuspanning.

� 'e accupolen ]iMn omJeNeerd�

- Defect bedieningspaneel.

� &ontroleer de ]eNerinJ� $ls de ]eNerinJ is JespronJen, moet KiM 
Zorden vervanJen door een nieuZe ]eNerinJ van �$ �viMf ampqre�� 
$ls de ]eNerinJ opnieuZ sprinJt, controleert u of de 
eleNtriciteitsEundel niet is doorJesneden of EescKadiJd� 1eem 
anders contact op met on]e Nlantenservice� 

� &ontroleer of de NaEelscKoenen scKoon ]iMn en steviJ vast ]itten�

- Controleer of de accuspanning minstens 10 volt is. Anders moet 
de accu worden bijgeladen of vervangen.

� 'e NaEels Joed aansluiten op de accu�

� &ontact opnemen met on]e Nlantenservice�

Alarmmelding voor 
teNort aan ]aden op 
een rij.

- Het geprogrammeerde aantal 
rijen is groter dan het aantal rijen 
van de zaaimachine.

� 'e EaN van Ket ]aaielement is leeJ�

- De sensor van het zaaielement 
is vuil.

� 'efecte sensor of NaEelEundel�

� 'e &6 �� proJrammeren voor een aantal riMen dat JeliMN is aan 
het aantal rijen van de zaaimachine.

� 'e ]aadEaN van Ket desEetreffende ]aaielement vullen�

� 'e sensor scKoonmaNen met een soepele Eorstel�

� 'e NaEelNlem van de defecte sensor verZisselen met een 
functionele aanJren]ende NaEelNlem en controleren of Ket 
probleem van plaats verandert. Als het probleem van plaats 
verandert, is de sensor defect� &ontroleer anders of de NaEelEundel 
niet is beschadigd.

Alarmmelding voor 
teNort aan meststof op 
een rij.

- Het geprogrammeerde aantal 
meststofsensoren is groter dan 
het aantal meststofsensoren van 
de zaaimachine.

- De meststof circuleert niet in de 
distributieleidingen.

� 'efecte sensor of NaEelEundel�

- De CS 30 programmeren voor een aantal meststofsensoren dat 
JeliMN is aan Ket aantal meststofsensoren van de ]aaimacKine�

� &ontroleer of de meststoftanN niet leeJ is en of de desEetreffende 
leidingen niet verstopt zijn.

� 'e NaEelNlem van de defecte sensor verZisselen met een 
functionele aanJren]ende NaEelNlem en controleren of Ket 
probleem van plaats verandert. Als het probleem van plaats 
verandert, is de sensor defect� &ontroleer anders of de NaEelEundel 
niet is beschadigd.

A l a r m m e l d i n g 
voor ontEreNende 
voortgangssnelheid.

- Storing in de snelheidssensor

- Defect bedieningspaneel

� (r Nomt Jeen snelKeidssiJnaal Einnen op Ket EedieninJspaneel 
terwijl minstens één sensor de doorgang van zaden detecteert. 
&ontroleer de snelKeidssensor en de daarop EevestiJde NaEels�

� &ontact opnemen met on]e Nlantenservice�

Alarmmelding voor te 
hoge bedrijfssnelheid. 

- Er is een snelheidslimiet 
geprogrammeerd in het 
geavanceerde menu (hangslot) die 
niet mag worden overschreden, 
maar de huidige bedrijfssnelheid 
is hoger dan deze limietsnelheid.

- Neem contact op met onze Klantenservice om de 
geprogrammeerde snelheidslimiet te wijzigen of te verwijderen.
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Oznaki Prawdopodobna
przyczyna Rozwiązanie

.onsola nie Záąc]a 
siĊ� 

� %e]piec]niN Zią]Ni ]asilania 
pr]epaliá siĊ�

� 1iepraZidáoZe podáąc]enie do 
aNumulatora�

� =E\t nisNie napiĊcie aNumulatora�

� 2dZrycenie EieJunyZ Z 
aNumulator]e�

� :adliZa Nonsola�

� 6praZd]iü Ee]piec]niN� -eĪeli Mest pr]epalon\, Z\mieniü na noZ\ 
o moc\ �$ �piĊü amperyZ� 
-eĪeli ponoZnie siĊ pr]epali, spraZd]iü, c]\ Zią]Na eleNtr\c]na nie 
Mest pr]eciĊta luE us]Nod]ona, Z pr]eciZn\m ra]ie sNontaNtoZaü 
siĊ ] nas]\m serZisem� 

� 6praZd]iü, c]\ NoĔcyZNi są c]\ste i praZidáoZo osad]one�

� spraZd]iü, c]\ napiĊcie aNumulatora Z\nosi co naMmnieM �� 9olt� 
: pr]eciZn\m ra]ie doáadoZaü aNumulator�

� 3odáąc]\ü praZidáoZo pr]eZod\ do aNumulatora�

� 6NontaNtoZaü siĊ ] nas]\m serZisem�

$larm EraNu ]iaren Z 
Medn\m r]Ċd]ie�

� ,loĞü ]aproJramoZan\cK 
r]ĊdyZ Mest Z\Īs]a od iloĞci 
r]ĊdyZ sieZniNa�

� 3odaMniN ]iaren Mest pust\�

� &]uMniN elementu sieZneJo Mest 
zabrudzony.

� :adliZ\ c]uMniN luE Zią]Na�

� =aproJramoZaü na &6�� lic]EĊ r]ĊdyZ ryZną lic]Eie r]ĊdyZ 
sieZniNa�

� 1apeániü podaMniN ]iaren odpoZiednieJo elementu sieZneJo�

� :\c]\Ğciü c]uMniN ]a pomocą miĊNNieM s]c]otNi�

� 2dZryciü podáąc]enie ZadliZeJo c]uMniNa ]a pomocą 
sąsiednieJo c]uMniNa i spraZd]iü c]\ proElem siĊ poZtyr]\ c]\ 
nie� -eĪeli proElem siĊ poZtyr]\, c]uMniN Mest ZadliZ\� -eĪeli siĊ nie 
poZtyr]\, spraZd]iü c]\ Zią]Na nie Mest us]Nod]ona�

$larm EraNu naZo]u Z 
Medn\m r]Ċd]ie�

- Liczba zaprogramowanych 
c]uMniNyZ naZo]u Mest Z\Īs]a 
od lic]E\ c]uMniNyZ naZo]u 
sieZniNa�

� 1aZy] nie porus]a siĊ Z 
pr]eZodacK ]asilaMąc\cK�

� :adliZ\ c]uMniN luE Zią]Na�

� =aproJramoZaü na &6�� lic]EĊ c]uMniNyZ naZo]u ryZną lic]Eie 
c]uMniNyZ naZo]u sieZniNa�

� 6praZd]iü, c]\ ]EiorniN naZo]u nie Mest pust\ i c]\ Nanaá\ nie są 
zapchane.

� 2dZryciü podáąc]enie ZadliZeJo c]uMniNa ]a pomocą 
sąsiednieJo c]uMniNa i spraZd]iü c]\ proElem siĊ poZtyr]\ c]\ 
nie� -eĪeli proElem siĊ poZtyr]\, c]uMniN Mest ZadliZ\� -eĪeli siĊ nie 
poZtyr]\, spraZd]iü c]\ Zią]Na nie Mest us]Nod]ona�

$larm EraNu prĊdNoĞci 
posuwu.

� :ada c]uMniNa prĊdNoĞci

� :adliZa Nonsola

� ĩaden s\Jnaá prĊdNoĞci nie docKod]i do Nonsoli podc]as Jd\ 
co naMmnieM Meden c]uMniN Z\Nr\Za pr]epá\Z ]iaren� 6praZd]iü 
c]uMniN prĊdNoĞci ora] MeJo oNaEloZanie�

� 6NontaNtoZaü siĊ ] nas]\m serZisem�

$larm prĊdNoĞci 
roEoc]eM ]E\t Z\soNi�

� 1iepr]eNrac]alna prĊdNoĞü 
Jranic]na ]ostaáa ]aproJramoZana 
Z ]aaZansoZan\m menu �NáydNa� 
a aNtualna prĊdNoĞü roEoc]a Mest 
Z\Īs]a od prĊdNoĞci Jranic]neM�

� 6NontaNtoZaü siĊ ] nas]\m serZisem Z celu ]mod\fiNoZania luE 
usuniĊcia ]aproJramoZaneM prĊdNoĞci Jranic]neM�

UWAGA
Odłączyć zasilanie konsoli przed wykonywaniem spawania na ciągniku lub siewniku aby nie uszkodzić systemu.

4 . WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK

7ZoMa Nonsola steroZniNa Z\sieZu Mest pr]ede Zs]\stNim ur]ąd]eniem eleNtronic]n\m, o Ntyre naleĪ\ praZidáoZo 
dEaü� 3o ]aNoĔc]eniu Z\sieZu musi E\ü pr]ecKoZ\Zana Z sucK\m mieMscu�
-eĪeli fotoNomyrNi są ]aErud]one, mus]ą ]ostaü Z\c]\s]c]one na sucKo ]a pomocą miĊNNieM s]c]otNi�
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5. WARRANTY

EXTRACT FROM COMPAGNIE RIBOULEAU’S GENERAL SALES 
TERMS AND CONDITIONS

The general conditions are only applicable to dealers or distributors 
usually providing essential services: assembly, delivery, starting up of 
neZ equipment, stocNinJ of spare parts, after�sales services, corrective 
maintenance and possible trading in of old equipment.
2ur Zarrant\ includes replacement of parts acNnoZledJed to Ee 
faulty (excluding wearing parts) and the service discount.  Under no 
circumstances may we be held liable for improper use or a failure to 
cKecN tKat all tKe equipment is ZorNinJ correctl\ on commissioninJ and 
during sowing. Distributors or users are not entitled to compensation 
from us for any damages that they may incur (labour costs or travel 
alloZances, fault\ ZorN, material damaJe or personal inMur\, Karvest 
failure, etc��  7Ke Zarrant\ is suEMect to tKe return of tKe certificate of 
warranty and commissioning completed by the distributor and the user.
Any part subject to a warranty claim must be sent to us prepaid 
and accompanied by a complete warranty claim to LARGEASSE 
(RIBOULEAU MONOSEM) for inspection.  An exchange for new 
part, repair or credit note will be made out if the warranty is accepted. 
Disassembly and reassembly will be covered by the dealer as part of 
normal service.

5. GARANZIA

TRATTO DALLE CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA DELLA 
COMPAGNIA COMMERCIALE RIBOULEAU

Le condizioni generali sono applicabili soltanto ai concessionari 
o ai rivenditori che svolgono normalmente i servizi indispensabili: 
montaggio, consegna, avviamento del materiale nuovo, stoccaggio di 
pezzi di ricambio, servizio post-vendita, riparazione guasti ed eventuale 
permuta del vecchio materiale.
La nostra garanzia comprende la sostituzione di pezzi riconosciuti 
difettosi (tranne pezzi di usura) e il servizio sconti. Non potremo mai 
essere riconosciuti responsabili di un cattivo utilizzo o della mancata 
verifica del corretto fun]ionamento di tutto il materiale al momento 
della messa in servizio e durante la campagna. I rivenditori o gli 
utenti non potranno pretendere nessun altro nostro indennizzo per 
i danni eventualmente subiti (spese di mano d’opera o di viaggio, 
lavoro difettoso, incidenti materiali o corporei, perdita di profitto su un 
raccolto, ecc��� /a Jaran]ia q suEordinata alla restitu]ione del certificato 
di garanzia e di avviamento debitamente compilato dal distributore e 
dall’utente.
Qualunque pezzo oggetto di una domanda di garanzia ci dovrà essere 
inviato con porto pagato e corredato del modulo di domanda di garanzia, 
a LARGEASSE (RIBOULEAU MONOSEM) per analisi. Una sostituzione 
con un pe]]o nuovo, una ripara]ione o un saldo creditore sarj definito 
in caso di accettazione della garanzia. Lo smontaggio e il rimontaggio 
sono a carico del rivenditore nell’ambito del servizio normale.

5. GARANTIE
UITTREKSEL VAN DE ALGEMENE VERKOOPVOORWAARDEN 
VAN DE FIRMA RIBOULEAU

De algemene voorwaarden zijn slechts van toepassing op dealers of 
ZederverNopers die normaal JesproNen ]orJdraJen voor onmisEare 
diensten� montaJe, leverinJ, inJeEruiNname van nieuZ materieel, opslaJ 
van reserveonderdelen, aftersales, pech en eventuele terugname van 
oud materieel.
2n]e Jarantie Eeslaat de vervanJinJ van onderdelen Zaarvan erNend 
is dat ]e defect ]iMn �Euiten sliMtaJeonderdelen� en de serviceNortinJ� 
:iM Nunnen in Jeen enNel Jeval aanspraNeliMN Zorden Jesteld EiM 
verNeerd JeEruiN of Zanneer Ket Muist functioneren van Ket materieel 
als JeKeel niet Jecontroleerd is EiM inJeEruiNname en tiMdens de 
sei]oensZerN]aamKeden� :ederverNopers of JeEruiNers Nunnen 
Jeen aanspraaN maNen op ZelNe scKadeloosstellinJ van on]e Nant 
dan ooN voor eventuele Jeleden scKade �arEeids� of vervoersNosten, 
onMuist uitJevoerd ZerN, materisle of letselscKade, ZinstdervinJ op 
de ooJst, etc��� 'e Jarantie Zordt slecKts toeJeNend na teruJ]endinJ 
van Ket door de distriEuteur en de JeEruiNer inJevulde Jarantie� en 
inJeEruiNnamecertificaat�
  (lN onderdeel Zaarvoor aanspraaN Zordt JemaaNt op de Jarantie 
moet port betaald en vergezeld van het aanvraagformulier voor garantie 
worden opgestuurd naar LARGEASSE (RIBOULEAU MONOSEM) 
voor analyse. Bij aanvaarding van de garantie vindt vervanging door 
een nieuw onderdeel, reparatie of uitgifte van een tegoedbon plaats. 
Uitbouw en inbouw worden door de dealer verzorgd als onderdeel van 
de normale service.

5. GWARANCJA
WYCIĄG Z OGÓLNYCH WARUNKÓW SPRZEDAŻY FIRMY 
RIBOULEAU

:arunNi oJylne� są stosoZane Med\nie Z stosunNu do NoncesMonarius]\ 
luE odspr]edaZcyZ, Ntyr]\ ]apeZniaMą nie]EĊdne usáuJi� montaĪ, 
dostaZa, urucKomienie noZeJo spr]Ċtu, pr]ecKoZ\Zanie c]ĊĞci 
]amienn\cK, serZis pospr]edaĪoZ\, napraZa ora] eZentualne ]aEranie 
stareJo spr]Ċtu�
1as]a JZarancMa oEeMmuMe Z\mianĊ c]ĊĞci u]nan\cK ]a ZadliZe �po]a 
]uĪ\t\mi c]ĊĞciami� ora] oEniĪNĊ serZisoZą� 1ie moĪem\ Z Īadn\m 
Z\padNu E\ü odpoZied]ialni ]a niepopraZne uĪ\tNoZanie luE ]a EraN 
spraZd]enia praZidáoZeJo funNcMonoZania caáoĞci spr]Ċtu Z momencie 
urucKamiania i Z traNcie uĪ\tNoZania� 6pr]edaZc\ luE uĪ\tNoZnic\ 
nie EĊdą moJli domaJaü siĊ ĪadneJo inneJo ods]NodoZania ] 
nas]eM stron\ ]a eZentualne s]Nod\, Ntyr\cK moJliE\ do]naü �Nos]t\ 
roEoci]n\, s]Nod\ materialne luE cielesne, EraN ]\sNu ]e ]EioryZ, itp��� 
6Nor]\stanie ] JZarancMi Z\maJa odesáania cert\fiNatu JZarancMi ora] 
odEioru po montaĪu, odpoZiednio podpisaneJo pr]e] d\str\Eutora i 
uĪ\tNoZniNa�
.aĪda c]ĊĞü EĊdąca pr]edmiotem ]ap\tania JZaranc\MneJo musi 
]ostaü Z\sáana opáaconą pr]es\áNą Zra] ] formular]em ZniosNu 
gwarancyjnego do LARGEASSE (RIBOULEAU MONOSEM) w celu 
pr]eanali]oZania� : pr]\padNu u]nania JZarancMi nastąpi Z\miana, 
napraZa luE pr]\]nanie not\ u]nanioZeM� 'emontaĪ i ponoZn\ montaĪ 
]ostaną doNonane na Nos]t spr]edaZc\ Z ramacK normalneJo serZisu�
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SPARE PARTS
PEZZI DI RICAMBIO

ERSATZTEILE
&=ĉĝ&, =$0,(11(
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230137 Faisceau cellule 6 rangs betterave
10230397 Faisceau adaptateur CS30
10991028 Faisceau cellule 4 rangs
10991029 Faisceau cellule 6 rangs
10991030 Faisceau cellule 8 rangs
10991031 )aisceau cellule �� ranJs maws
10992006 Faisceau cellule 12 rangs betterave
20063171 Support pieuvre
65031049 Faisceau Y 16 rangs
65031060 Rallonge de faisceau 18 rangs 5m
65031065 Rallonge de faisceau 18 rangs 10m
65031068 Faisceau Y 18 rangs betterave châssis repliable
65040027 Contrôleur de semis CS30-18 COMFORT
65040037 Contrôleur de semis CS30-18 CLASSIC
65040035 .it fi[ation console 02126(0

   

65040027
65040037

10230137
10991028
10991029
10991030
10991031
10992006

65031060
65031065

65031068

20063171

P04620011

65040035

65031049

10230397
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P04620020

OPTION COUPURES DE RANG CR30

10230452

65031022
65031023
65031024
65031025
65031026

10230451 64040145
64040146
64040147
64040148

10230259

10230453

65040038

66008446
20084463
10500091
10590006

65040036

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230259 Câble d’alimentation pour boitier gestion de coupure
10230451 Module de gestion de coupure CR 30
10230452 Faisceau coupure 12 rangs CR 30
10230453 Câble série DB9/RS232 (50cm)
10500091 Vis H M6 x 12
10590006 Vis TCB à embase Z 5 x 16
20084463 Tube pour support CR 30
64040145 Ensemble tête débrayable électrique MECA V4 >15
64040146 Ensemble tête débrayable électrique NC >15
64040147 Ensemble tête débrayable électrique NG Plus >15
64040148 Ensemble tête débrayable électrique NX >15
65031022 Rallonge 2 voies Lg.1m
65031023 Rallonge 2 voies Lg.2m
65031024 Rallonge 2 voies Lg.3m
65031025 Rallonge 2 voies Lg.4m
65031026 Rallonge 2 voies Lg.5m
65040036 Contrôleur de semis CS 30 Premium
65040038 Boitier de gestion de coupure 12rangs CR 30
66008446 Support CR 30
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
7263 10200169 Carter plastique de protection cellule NG Plus

10200221 Carter plastique de protection cellule NG Plus et NX
10230118 Cellule MS
10991024 Cellule goulotte NG Plus et NX
10991025 Cellule NG
10991026 Cellule PNU
10992007 Cellule MECA
10992033 Cellule renforcée NG Plus et NX sur boîtier
10992082 'ouille passe fil
10992238 Clou plastique trou Ø8
10992322 Clip sapin Ø8
10992323 Rondelle pour clip sapin Ø8
10992324 Clip sapin Ø10
20049850 Carter plastique de protection cellule NX
65030025 Rallonge 3 voies – 1m
65030027 Rallonge 3 voies – 5m
65030028 Rallonge 3 voies – 2m
65031038 Cellule NC 

10230118 6503103810992033 10991026

10991025

10992007

10200169
20049850

10991024

10992082

1020022165030025
65030027
65030028

P04500011  

10992238

10992322

10992324

10992323

ENSEMBLE CELLULES POUR CONTRÔLEURS DE SEMIS
« DICKEY JOHN »
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P04640011

1023043310230430
10230427

10230445

20085553

20085551
10603005

10590082

20085558
10219145

1058006210620000

10176044

10176044 20085556

10992079

65030029

65030035

65030021

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10176044 Rivet ALU-AC tête plate Ø4 x 10

10230427 Cellule goulotte TT2 V1 (connecteur 3 voies)
10230430 Cellule goulotte TT2 V2 (connecteur 3 voies)
10230433 Cellule goulotte TT2 V3 (connecteur 6 voies)
10230445 Adaptateur cellule goulotte TT2
10580062 Vis H M5 x 8 inox
10590082 Vis TBHC M5 x 12 inox
10603005 Écrou frein M5 inox
10620000 Rondelle Ø4,7 x 11,8 x 0,8
10992079 &lips métal pour fi[ation tuEe ���
20085551 Cache avant gauche inox
20085553 Cache arrière V1
20085556 Cache arrière V2
65030021 Cache avant droit inox avec bavette
65030029 Cellule TT2 V3 avec rallonge connecteur 3 voies
65030035 Cache arrière V2 avec clips

ENSEMBLE CELLULES POUR CONTRÔLEURS TT2
« MONOSEM »



68

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10230125 Câble capteur de vitesse
10230250 Radar « 3 » pour contrôleur de semis 
10230260 Capteur de vitesse et rotation DJ
10991099 Capteur de vitesse 
65009567 Ensemble support capteur – châssis 5’’ et 7’’
65031062 Rallonge de radar ou capteur 5m 
65031069 Rallonge de radar ou capteur 10m 
65035020 Ensemble boitier support capteur de vitesse
65035021 Ensemble boitier support capteur de vitesse <10

 

ENSEMBLE CAPTEUR DE VITESSE & RADAR
« DICKEY JOHN »

10230260 65035020 65009567 

10991099 10230125 65035021 

10230250 

65031062 
65031069 

P04510010
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10502014 Vis H M10 x 20 66008322 Support radar pour châssis TFC2
10502024 Vis H M10 x 70 66008474 Support radar avec bride en V pour châssis TFC2
10507076 Vis H M14 x 25
10510097 Vis H M6 x 30
10511007 Vis H M6 x 100
10562016 Vis TRCC M10 x 25
10600010 Écrou H M10
10600016 Écrou H M16
10603006 Écrou frein M6
10603012 Écrou frein M12
10603016 Écrou frein M16
10609046 Écrou à embase H M6
10620022 Rondelle Ø6.5 x 15 x 1.5
10620088 Rondelle Ø10,5 x 20 x 1,5
10620095 Rondelle Ø10.5 x 27 x 2
10621044 Rondelle Ø13 x 27 x 1

4501 10634019 Bride de serrage en V Ø16 carré de 127
4502 10634020 Bride de serrage en U Ø16 carré de 127

20064872 Support radar sur châssis WingFold
20064875 Contre bride support radar sur châssis WingFold
20072684 3lat emEase fi[ation support radar renforcé
20072700 3laque fi[ation radar
30512063 Vis H M12 x 180

4885.1 30634040 Bride de serrage en U Ø16 carré 7’’
66005207 Support radar sur bloc roue standard
66005398 Support radar sur barre TIP
66005399 Support radar sur barre TOP
66007268 Support radar télescopique renforcé
66007270 (mEout télescopique fi[ation radar
66007619 Support radar bride de bloc roue

SUPPORT RADAR TIP & TOP

66005398

66005399

10600016

10600016

10634020 10562016 10600010
10620095

10609046

66005207

10620022
10511007

P04010163

66007619

66007270

10507076

20072700

10510097

10603006

30634040

66007268

10620088

10600010

20072684

10502024

10603016

10634019

66008474

66008322
10600010

10502014

20064875

30512063

20064872
10621044

10603012
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Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10074087 Axe de couvercle compteur hectare

6163 10090209 Support capteur châssis TOP
6162 10090210 Carter support capteur châssis TOP
4515 10161007 Palier tôle complet

10230061 Aimant capteur de vitesse
10230260 Capteur de vitesse et rotation
10501054 Vis H M8 x 20
10561053 Vis TRCC M8 x18
10561055 Vis TRCC M8 x 22
10591909 Vis sans tête M8 x 8
10600008 Écrou H M8
10600016 Écrou H M16
10609046 Écrou à embase H M6
10620064 Rondelle Ø8.5 x 16 x 2
10629009 Rondelle AZ de 8

4502 10634020 Bride de serrage en U Ø16 carré de 127
6090 10990086 Anneau d’arrêt Ø6mm
6406 20039670 Couvercle boite à capteur TIP
6164 20042590 Support aimant sur 6 pans (40090193)

20045977 Support capteur sur bloc roue
20064841 Support capteur de vitesse pour boitier 

6395 66003968 Support capteur d’impulsion
6405 66004169 Tôle de couvercle boite à capteur châssis TIP

66004535 Support aimant pour capteur

10609046

10629009

10600008 10074087

10620064
10501054

10561053

10600016

10634020

10161007

66004169

20039670

10591909

20042590

10990086

20064841

66003968 10230260

10501054

10600008

10591909

20042590

10090209

10620064

10561055

10090210
10629009

10230061

P04010150

20045977
1023026010562016

10603010
10620095

10230061

66004535
10512079

10609024

10992348

10591913

SUPPORT CAPTEUR DE VITESSE TIP & TOP
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MONTAGE NC

MONTAGE NG+
MONTAGE NX

MONTAGE MECA

10075031

20049910

20049920

10075031

10075030
10174130

10219092

66004995
10075028

65040109

10160009

10075029

10159050

65009362
10160034

66004408

10174030

20049960

65009363

10230175

10200174 10230100

10511058

10500061

10601008

10511003

10591928

10590066

10502017

10603010
10620088

10161047

10511003

10601010

10603008R

Tête d'élément NX

10075056

10219004

10219106

10511058

10600010

20049950

66005910

10500091

10040064

66005910

10591905

10603010

20065981

10500091

10620042

10620042

10500091

20065982

10219106

10219106

20049900
66007040

P04010031

10040074

20069251

10200238

Réf. OLD Réf. NEW Désignation Réf. OLD Réf. NEW Désignation
10040064 Couvercle alu - coupure de rangs 10601010 Écrou Hm M10
10040074 Couvercle alu sans support - coupure de rangs 10603008 Écrou frein H M8

6121 10075028 Porte pignon - coupure de rangs 10603010 Écrou frein H M10
6122 10075029 Bague de débrayage 10620088 Rondelle Ø10.5 x 20 x 1.5
6116 10075030 Rondelle verrou circlips 10620042 Rondelle Ø6.5 x 18 x 2
6112 10075031 Entretoise pignon - coupure de rangs 6115 20049900 Disque 30 DT coupure de rangs MECA

10075056 Axe de réglage de levier 6113 20049910 Pignon 16 DT coupure de rangs NC
6123 10159050 Ressort - coupure de rangs 6114 20049920 Disque 18 DT coupure de rangs NG+ et NX
6914 10160009 %aJue autoluErifiante �� [ �� [ �� 20049950 Carter aluminium - coupure de rangs
6125 10160034 %aJue autoluErifiante ��� [ �� [ �� 6119.a 20049960 Carter - coupure de rangs
11579 10161047 Roulement réf, 6006 ZZ 20065981 Vis de bras de couple - NG+, NC, MECA
6915 10174030 Anneau élastique Øext. 30 20065982 Vis de bras de couple - coupure de rangs NX
6117 10174130 Anneau élastique inverse Øext. 30 20069251 Support capteur de rotation - coupure de rangs
6126 10200174 Levier 6124 65009362 Moyeu - coupure de rangs 

10200238 Bague de débrayage - 18 positions 6129 65009363 %ride de fi[ation � coupure de ranJs 
6089 10219004 Joint torique Ø8 6185 65040109 Capteur complet 
6118 10219092 Joint d’étanchéité moyeu 6168 66004408 Support - coupure de rangs NX

10219106 Joint d’étanchéité 6120.a 66004995 Couvercle - coupure de rangs 
6111 10230100 Presse étoupe M12 66005910 Bras de couple
6127 10230175 Électroaimant 66007040 Support - coupure de rangs NX

10500061 Vis H 3/8 x 10
10500091 Vis H M6 x 12
10502017 Vis H M10 x 30
10511003 Vis H M6 x 60
10511058 Vis H M8 x 35
10590066 Vis CHC M5 x 30 
10591905 Vis STHC M8 x 10 - bout plat
10591928 Vis TFHC M5 x 30
10600010 Écrou H M10
10601008 Écrou Hm M8

COUPURE DE RANGS TIP & TOP
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NOTES

Par soucis d’amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 
modifier sans préavis nos matériels qui, de ce fait, pourront par certains détails être différents 
de ceux décrits sur cette notice.

Photographies non contractuelles.
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COMPAGNIE COMMERCIALE RIBOULEAU
15, rue Beaujon – 75008 PARIS

Usines – Technique – Recherche – Informations
12, rue Edmond Ribouleau – 79240 LARGEASSE France
TEL. 05 49 81 50 00 – FAX. 05 49 72 09 70

www.monosem.com

Revendeur :

… and for all your cultivating and hoeing. Please consult us !
… e per tutti i vostri lavori di zappatura e di sarchiatura, Chiamateci!

… en voor al uw schoffel- en wiedwerk Neemt u contact met ons op!
... oraz do wszelkich prac spulchniania i okopywania. Skontaktuj się z nami!

The cultivators
Le zappatrici
De hakfrezen
Kultywatory




